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SUBJECT  OF  THE  OPERA. 


O  ANCHO,  King  of  Navarre,  and  Ferdinand, 
^  Count  of  Castile,  had  long  been  at  war,  when 
they  resolved  to  decide  their  quarrel  by  a  pitched 
battle*  In  the  heat  of  the  action  the  two  princes 
met,  they  fought,  and  the  King  of  Navarre  fell. 

By  the  mediation  of  the  neighbouring  Powers,  a 
peace   was  made   between   Ferdinand   and  King 
Garcia,  son  of  the  deceased  Sancbo,  in  the  articles 
of  which   was  inserted  a  promise  of  marriage  be- 
tween Ferdinand  and  Sancha,  daughter  of  the  late 
King,  and  sister  of  Garcia  (whom  we  shall  call  Cli- 
mene,  as  being  better  adapted  for  setting  to  music). 
Ferdinand   went  at  last  to  Navarre,  by  which 
event  commences  the  Drama;  and,  instead  of  being 
made   the   happy   bridegroom   of    Climene,   was 
-thrown  into  prison  and  loaded  with  chains.     The 
treacherous  behaviour   of   Garcia  incensed    Cli- 
mene ;  she  felt  compassion  for  the  captive  Prince, 
and,  love  gradually  arising  in  her  breast,  she  de- 
termined   to   procure    his   release,     Th«   plots  of 
Climene,  Elvira,  and.Thomas  rhe  keep-'T,  to  enlarge 
Ferdinand — and  the  arrival  et   Duarte,  a  Castilian 
General,  for  his  deliverance,  with  other  episodes — 
form  the  Plot  of  the  Drama. 


DRAMATIS  PERSONS. 


GARCIA,  King  of  Navarre,     -     Signor  Cauvimi. 

CLIMENE,  Princess  Royal,  daugh- 
ter of  the  late  Sancho,  slain  in 
battle  by  Ferdinand,   -    -     -     Madame  Catalan i. 

FERDINAND,  Count  of  Castile,  Signor  Tramezzani. 

ELVIRA,  his  Sister  -    -     -     -     Signora  Collini. 

DIEGO,  a  Confidant  of  Ferdinand,  Signor  De  Giovanni* 

RAIMUNDO,  a  Confidant  of  the 

King,  --------    Signor  Balassi. 

THOMAS,  Keeper  of  the  Prison,  Signor  Naldi. 
DUARTE,  a  Castilian  General,  -  N.  N. 

Guards,  Soldiers,  People. 


$ve?ic f  Tudcla,  on  the  borders  of  Navarre  *nd 
Castile. 


ATTO  PRIMO. 


SCENA  PRIMA. 


Campagna  nei  confini  della  Castiglia,  e  veduta  di 
Tudela  in  distanza. 

Fernando,  t  Diego,  indi  Elvim9  e  popolo. 

Feb.  T)  1U  del  mio  braccio, 

JL     Del  mio  valor, 
Piu  forte  m'  agita, 
M'  ispira  amor, 
Sol  per  Climene 
Io  vivo  in  pene ; 
Non  so  resistere 
A  tanto  ardor- 
Si  vada  alfin.-.Ma  oh  Dio,  che  fo  !.... 
Fiero  destin....che  dir  potro  ?.... 
Se  m'  odia  forse....Ahi  qual  rossore  !.... 
Se  mi  rammenta  del  genitore.... 
Che  fiera  ambascia !  che  pena,  oh  Dio  ! 
Ma  no,  che  barbaro  Y  idoio  mio 
Non  serba  forse  nel  seno  il  cor. 
Deciso  ho  di  partir  ;  Diego  mi  siegui ; 
Ogni  indugio  e  penoso  a  un  core  amante. 
Die.     Ah  pensa  in  tale  istante, 
Che  di  tua  man  trafitto 
Resto'  della  tua  sposa  il  genitore. 
E  forse,  oh  Dio  chi  sa  ?..., 


ACT  L 


,  SCENE  I. 

A  view  of  the  country  on  the  borders  of  Castile; 
distant  prospect  of  Tudela. 

Ferdinand  and  Diego,  then  Elvira  and  people. 

Fei?.T\ /CORE  than  by  my  valour  I  am   ani- 

JjfJL     mated   by    love.     I   am    unhappy 

only  for  Climene,  I  cannot  resist  such  ardour. 

At  last  let  us  go.. ..But,  O  gods!  what  shall  I 
do  ?  ....Cruel  fate....What  can  I  say  ?....If  she 
should  hate  me....What  a  disgrace  !....If  I 
remember  my  father....what  pains,  what  tor- 
ments !  No.  Perhaps  my  charmer  is  not 
cruel.  I  am  resolved  to  set  out ;  follow  me, 
Diego  ;  the  least  delay  is  a  pang  to  a  lover. 

Die.  Ah,  think  now  that  the  father  of  her  you 
love,  fell  by  your  hand.     And  perhaps,  O  gods  ! 


Fer.  Vano  c  il  timore. 

[Mentre  sy  incammina   Fernando, 
vitne  trattenuto  da  EJvira,  indi 
da  suoi  seguaci. 
Elv.    Ah  !  german.... 
Fer,  Mi  lascia.... 

Elv.  Ascolta  : 

Non  partir,  s*  h  ver,  che  m'  ami. 
Ah  germana,  invan  lo  brami. 
II  mio  duoP,  il  pianto  mio 
I  Deb  ti  muova  per  pieta  ! 
i  Delia  sposa  il  bel  desio 
L'  alma  in  sen  m'  accese  gia. 
Ah  !  signor,  di  lei.... 

T'  arresta. 
[I  seguaci  di  Fernando  escono  im- 
pttuosamente. 
Elv.    Un  istante  ahnen.... 
Cor.  Ram  men  ta.... 

Fer.    Alia  sposa  omai.... 
CJpR.  Paventa ; 

La  iua  sorte  cangera. 
Fer.         Quest'  alma  non  teme, 
Disprezza  i  periglj, 
Non  ode  consiglj, 
Chie  vinio  d'  amor. 

Tutti. 
Quell'  alma  non  teme, 
Disprezza  i  periglj, 
Non  ode  consiglj, 
Chi  e  vinto  d'  amor. 

\Partc  Fer.  con  Die. 
Elv.    Sconsigliato  germano  !  e  non  t'  avvedi 
A  quai  disastri  esponi  i  giorni  tuoi  i 
Presaga  non  fuss'  io  di  tue  sventure; 
Ma  se  di  tue  sciagure       , 
Pietoso  cor  m'  anuunziera  la  sorte, 
Elvira  teco  avrai  fino  alia  uiorte. 

•  [Parte  co'  suoi. 


who  knows....FER.  Vain  is  your  fear.  (While  Fer. 
is  going  he  is  stopped  by  Elvira,  then  by  hit  fol- 
lowers.) 

Elv.  Ah!  brother  !....Fer.  Leave  me....ELV. 
Hear  me:  go  not,  if  thou  lovest  me. 

Fer.  Sister,  in  vain  thou  wishest  to  stay  me. 

\         Let  my  grief,  let  my  tears  raise  thy 

Elvv«  t      pily! 

Fer.  C       *  My  ardour  for  my  bride  enflames 
j  my  soul. 

Die.  x^h  Sir,  of  her.... 

Chorus.  Stay. 

[The  followers  of  Fer*  rusk  out. 

Elv.  Atleast  a  moment....CHORUs.  Remember. 
— Fer.  To  my  bride  now. — Chorus.  Fear  ;  thy 
fate  will  change. 

Fer,  My  soul  fear*  not,  I  despise  danger  ;  ha 
hears  no  advice,  who  is  subdued  by  love. 

Omnes. 
That   soul    fears    not,    he  despises  danger,    he 
hears  no  advice,  who  is  subdued  by  love. 

[Exit  Fer.  with  Die. 

Elv.  Imprudent  brother !  And  dost  thou  n<;i 
perceive  to  what  dangers  thou  exposest  thy  life  ? 
May  my  foreboding  of  thy  misfortune  be  false ;  but 
if  some  compassionate  heart  acquaints  me  with 
thy  mishap,  thou  wilt  have  Elvira  with  thee  till 
death.  [Exit  with  his  followers. 


SCENA  II. 

Appartamenti  Reali.     Gran  portone  nel  mezzo,  da 

cui  si  scopre  la  statua  di  Sancio. 

Tavolino  con  bacile  coperto. 

Climene  in  aria  mesta,  e  desolata. 

Cu.     Infelice  Climene !  a  quali  angustie 
Ti  serbaron  gli  Dei  ?.... 
Tu  in  Fernando  ravvisi 
II  pid  fiero  nemico, 
II  barbaro  uccisor  del  genitore; 
E  con  qual  core,  e  come  tu  potrai 
Sua  sposa  divenir  ?  Ah  !  non  fia  vero.... 
Nel  sol  pensarlo,  oh  Dio,  ah  !  che  mi  sento 
Un  tormento  maggior  d'  ogni  tormento. 
Accogli  in  queste  lagrime, 
Che  l*  offre  ii  mio  dolore ; 
Accogli,  o  genitore, 
La  tenera  pietsl. 
Pena  quest'  anima 

Dal  duol  costretta, 

11  cor  che  palpita 

Chiede  vendetta, 

E  in  mezzo  a  barbari 

Contrasti  orribili, 

Ah  di  me  misera 

Che  mai  sara? 

SCENA  III. 

Garzia,  e  Climene. 
Gar.    Qual  torbido  pensier  V  ingombra  V  alma  ? 

Perche  si  mesti  i  rai,  cara  Climene  ? 

Sai  pure,  che  a  Fernando, 

Al  piu  saggio,  al  ptu  bello,  ed  a!  piu  forte, 

Esser  tu  dei  consorte, 

E  lieto  non  prepari  il  prim1  amplcsso  ? 

Ah  germ  ana,  che  fai  ? 
OiA.  Ci  penso  adesso. 

Gar.    Piia,  che  tramonti  il  sole, 

Ei  giungera  fastoso ; 


SCENE  II. 

Royal  Apartments;  a  large  door  in  the  middle, 
which  on  being  opened,  discovers  the  statue  of 
Sancho. 

A  table  with  a  charger  covered. 
Climene,  with  a  sorrowful  air. 
Cli.  Unhappy  Climene  !  To  what  suffering* 
have  the  gods  destined  thee  ?— In  Ferdinand  thou 
seest  thy  most  cruel  enemy,  the  barbarous  mur- 
derer of  thy  father....with  what  heart,  how  couldst 
thou  become  his  wife  ?  Ah  let  it  not  be — Only 
thinking  on  it,  I  feel  a  orment  greater  than  any 
other. 

Receive  hy  my  tears,  which  flow  from  my  grief, 
receive,  oh  father !  my  sentiments  of  pity. 
My  soul  suffers  impelled  by  grief,  my  heart 
beats  and  cries  for  vengeance ;  in  the  midst 
of  such  dreadful  combats,  what  will  become 
of  me  ? 


SCENE  lit 
Garcia  and  Climene. 

Gar.  What  gloomy  thoughts  occupy  thee? 
Why  so  sad,  beloved  Climene  ?  Thou  knowest  that 
to  Ferdinand  the  wisest,  the  handsomest,  the 
bravest,  thou  art  to  be  bride,  and  dost  not  prepare 
to  receive  him  joyfully  ?  Ah  sister,  what  art  thou 
doing  ? 

Cli*  I  am  thinking  on  it  now. 

Gar.  Before  the  sun  sets,  he  will  proudly  come 
B 
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E  a  tanto  amor,  a  tanta  fede  in  pegno 
Qualche  dono  gentil  pronto  tu  avrai  1 
Cn.      Eccolo,  e  qui  il  tesoro, 

[Additando  il  bacile,  che  si  trota 
sul  tavolino. 
Che  riserbo  al  mio  sposo  ; 
Ed  6,  come  saprai, 
Al  nostro  genitor  costato  assai. 
Gar.    Qualche  acciaro  sara  ? 
Cli.      Eicid,  che  sia, 

Da  te  stesso  loscopri. 
Del  genitore  estinto 

Tutte  il  caso  funesto  e  qui  dipinto.   [Parte. 
[Gar.    scopre    il    bacile,    e   vedc 
una  veste  inmnguinata,  e    ta- 
gliala. 
Gar.   Ahi !  rimembranza  amara  !  oh  atroce^vista  ! 
Questo  lacero  am  man  to, 
Che  nel  sangue  del  padre  e  intriso  tutto, 
M'  empie  P  alma  di  lutto.    Ombra  adorata, 
Gist  ti  veggo  gridar  alta  vendetta  ; 
V  avrai,  lo  giuro  ;  al  figlio  tuo  s*  aspetta. 

[Fa   cenno  ad  una  comparsa   di 
torre  il  bacile. 
Rammentera  la  Spagna 
II  mio  sovrano  impero  ; 
Arrossira  V  altero, 
Paventera  di  me. 
Rabbia,  furor,  dispetto 
Chiudetevi  nel  seno  ; 
Tanto  livore  ho  in  petto 
Quanto  1*  inferno  ha  in  se.  [Parte* 


SCENA  IV. 

Diego  condotto  da  due  guardie  reali* 

Die.     II  Re  di  rintracciar,  tua  cura  sia  ; 

[ad  una  guar dia, 
Dilli,  che  a  questa  Reggia 
Giunse Fernando;  intanto 

f  Parte  una  guar dia. 
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and  to  meet  such  love,  such  faith,  no  doubt  thou 
hast  some  noble  gift  ? 

Cli.  Here  is  the  treasure  I  keep  for  my  lover  ; 
(pointing  to  the  charger  on  the  table.)  And,  as 
thou  must  know,  it  has  cost  my  father  dear 
enough. 

Gar.  Perchance  'tis  some  steel  ? 
Cli.  What  it  may  be,  discover  it   thou;  the 
fatal  case  of  my  departed  father  is  painted  here. 

[Exit. 
(Gar.   discovers   the   charger,   and  finds  a  vest 

bloody  and  cat.) 
Gar.  Ah  bitter  remembrance !  O  heart-rending 
sight!  This  torn  dress,  all  stained  with  my  father's 
blood,  fills  my  soul  with  grief.  Revered  shade,  I 
hear  thee  cry  aloud  for  vengeance  ;  thou  shalt  have 
it,  I  swear  it — it  belongs  to  thy  son  to  .take  it. 
(Beckons  to   an  attendant  to  take  the  charger 

away.) 
Spain  shall  remember  my  sovereign  will  ;  the 
proud  man  shall  be  abashed,  and  shall  fear 
me. 
Rage,  fury,  madness,  lie  still  in  my  breast ;  my 
hatred  equals  that  of  all  hell  !  \JEixit. 


SCENE  IV. 

Diego ,  conducted  by  two  guards. 

Die.  Find  the  King,  (to  a  guard)  and  tell  him 
that  Ferdinand  is  arrived  at  this  Court ;  (exit  a 
guard)  meanwhile  let  us  go  and  warn  him  :  Ah! 
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Si  vada  a  prevcnirlo  ;  ah  !  voglia  il  Cielo, 

Che  d'  Imeneo  alia  face 

Risplenda  in  questo  di  la  bella  pace  ! 

[Parte. 

SCENA  V. 

Garziciy  t  Raimondo,  indi  Diego,  ch$  annunzia 
Fer.  die  viene. 

Gar*    Grazie  vi  rendo,  o  Numi,  a  tal  novella, 

Appressati,  Fernando.     Amore,  e  Imene 

Porgeranno  sollievo  alle  tue  pene.  [ironico* 
Die.     Signor,  e  a  te  Fernando. 
Fer.    Gran  Rege,  il  comun  grido 

De*  tuoi  regni,  e  di  te  le  glorie  spande 

Dal  pill  gelato  al  piu  Cervente  lido; 

Ma  la  fama  e  maligna  ancor,  che  grande. 
Gar.    Forse  la  Reggia  mia  da  me  s'  accende 

Di  quella  maesta,  che  in  te  risplende, 
Fer.     Troppo,  Signor,  m'  onori, 

Ed  io  da  te  non  chiedo, 

Che  verace  amista,  cordiale  affetto.... 

Ma  Climene  dov'  e  ?  Fa  ch'  io  la  vegga  ; 

Appaga  del  mio  core 

L'  amorosa  impazienza  ;  a  lei  mi  guida.... 
Gar,  Se  pena  cosi  fiera 

T'apporta  P  indugiar....Or  la  vedrai ; 

Ola  s'  apran,  custodi, 

[additando  alle  guardie. 

DelP  ingresso  fatal  le  chiuse  porte, 

E  sia  la  sposa  sua,  carcere,  e  morte. 

[S'  apre   la  porta,   e  si   vede   la 
statua  del  Re  Sancio. 
Fer.    Numi!  qual  guisa  e  questa 

D'amicizia,  e  di  fe  tradir  le  leggi  ? 
Gar,    Tradito  e  il  padre  mio. 

{additando  la  $tatua. 
Fer.     Fu  il  mio  valore,  e  questo  ferro  ancora.... 

[minacciando, 
Gar.    Lo  cedi  alia  mia  fprza ; 

Eprigionier  tirendi. 
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may  Heaven  grant  that  the  torch  of  Hymen  may 
light  fair  peace  !  [Exit. 


SCENE  V. 

Garcia  and\Raimundo,  then  Diego,  who  gives 
notice  that  Ferdinand  is  coming. 

Gar.  Ye  gods!  I  am  grateful  for  such  news. 
Draw  nigh,  Ferdinand — Love  and  Hymen  (ironi- 
cally) will  relieve  thy  sufferings.  Die.  Sir,  Fer- 
dinand is  with  thee. 

Fer.  Great  King,  fame  spreads  abroad  the  re- 
port of  thy  kingdoms  and  glory,  from  the  pole  to 
the  torrid  zone;  but  fame  isdeficientin  her  reports. 

Gar.  Perhaps  my  Court  is  resplendent  with  the 
majesty  that  shines  in  thee. 

Fer.  Too  highly  thou  honourest  me,  Sir,  and  I 
only  require  of  thee  true  friendship,  cordial 
affection..,.But  where  is  Climene  ?  Let  me  see  her ; 
satisfy  my  love,  my  impatience,  lead  me  to  her.... 

Gar.  If  delay  is  so  painful  to  thee....now  thou 
shalt  see  her.  Guards  !  open  the  doors  of  the 
fatal  entrance  (to  the  guards),  and  let  his  bride  be 
death  in  a  prison.  ( The  doors  are  opened,  and  the 
equestrian  statue  of  King  Sancho  is  discovered. J 

Fer.  Ye  gods  !  What  manner  of  betraying  the 
laws  of  friendship  and  faith  is  this ! 

Gar.  My  father  was  betrayed  !  (pointing  to  thi 
statue.) 

Fer.  It  was  my  valour,  and  this  sword  still.... 
(threatening*) 

Gar.  Thou  must  yield  it  to  ray  force — and  sur- 
render a  prisoner. 
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Fer.     E  che  forse  pretendi  un  valo:  ^so 

Coll'  inganno  avvilir  ?  Mai  ini  conosci; 
Prendilo,  egli  e  Y  istesso, 
Che  in  altri  tempi  la  ne'  campi  Iberi 
Fe  impallidir  tanti  nemici  alteri. 

[Cede  ilferro. 
Gar.    (Qual  arditezza  !) 
Fer.     E  se  del  Regno  il  fato 

Contender  si  dovesse  fra  di  noi, 

Nol  cederei  si  vile  a'  piedi  tuoi. 
Gar.   T*  ammiro  ;  ma  la  sorte, 

Se  un  di  t'arrise  in  campo, 

Baldanzoso  cotanto, 

Di  Sancio  con  i!  figlio  or  non  sarai ; 

Vittima  alfin  cadrai,  e  allor  morendo, 

A\  tradimento  un  guiderdon*  io  rendo. 
Fer.     O  vincitore,  o  vinto, 

O  in  trono,  o  fra  ritorte, 

Terrore  non  mi  da  l'istessa  morte. 

-Ah  crudele  !  deh  paventa, 

Che  l'onor...Ja  patria....il  regno.... 
Tutt'  acceso  d'  alto  sdegno, 
Fremera  d9  un  traditor. 
Gar.  Ahsuperbo!  ti  spaventa 

-A  quei  lacci....al  padre....al  soglio.... 

Se  non  freni  quell'  orgoglio, 

Tremerai  del  mio  furor. 
Fer.    T\o\  non  trema  un'  alma  forte. 
Gar.    AIT  aspetto  della  morte 

Che  dirai  ? 
Fer.    Dir6,  che  ingiusto 

E'  quel  barbaro  oppressor. 
Gar.  (Quai  rimorsi  io  sento  al  core  ! 
a  2.      Ah  tacete  per  pieta.) 
Fer.    (Gia  vacilla,  e  il  reo  timore 

Agitando  il  cor  gli  sta.) 

Non  ti  scuoti  ?....  k$ 

Gar.  Cessa  indegno.... 

Fer.     Ma  rifletti....  * 

Gar.  Ho  gi*k  pensato. 

Fer.     Ah  malvagio  !....il  ciel  irato.... 
Gar.    No,  non  temo  il  suo  rigor. 
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Fer.  "What!  dost  thou  pretend  to  debase  a 
brave  man  by  fraud  ?  Thou  knowest  me  not, 
take  it;  it  is  the  same  that  in  yon  Iberian  fields 
made  so  many  proud  foes  look  pale,  (Resigns  his 
tword.) 

Gar.  (What  boldness  !)  Fer.  And  if  the  fate 
of  the  kingdom  were  to  be  decided  between  us,  I 
would  not  yield  it  so  easily. 

Gar.  I  admire  thee  ;  but  if  fate  smiled  upon 
thee  once  in  hostile  fields,  thou  shalt  not  now  be  so 
bold  with  Sanctions  son  :  thou  shalt  fall  a  victim  at 
last,  and  by  thy  death  I  give  treason  its  due  reward. 

Fer.  Whether  conqueror  or  conquered,  on  a 
throne  or  in  chains,  death  itself  has  no  terrors  for 
me. 

Cruel  man  ! — Fear  that  honour.. ..thy  country..*, 
thy  kingdom. ...enflamed  with  anger,  will  be 
incensed  against  a  traitor. 

Gar.  Vain  man,  tremble  at  those  chains—my 
father— my  throne— If  thou  dost  not  check  thy 
pride,  thou  shalt  tremble  at  my  fury. 

Fer.  No  ;  a  brave  soul  never  trembles. 

Gar.  At  sight  of  death  what  wilt  thou  say? 

Fer.  I  shall  say,  that  the  barbarous  tyrant  is 
unjust. 

Gar.  (What  remorse  tears  my  heart!) 

a  2.  Ah,  be  silent  for  pity's  sake, 

Fer.  (He  already  *waver^,  and  guilty  fear  tears 
his  heart.)  And  thou  art  not  moved  .'....Gar.  Si- 
lence, unworthy  man....FER.  But  reflectM..GAii.  £ 
have  already  thought.  Fer.  Wicked  man  !-* 
Incensed  heaven — 

Gar.  No,  I  fear  not  its  rigour. 
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a  2.      Ah  squarciar  mi  sento  V  anima  ; 
Mille  furie  ho'  dentro  al  seno  ; 
Un  mortale,  e  rio  veleno 
Mi  serpeggia  intorno  al  cor. 

[Viene  incataiato  Fernando. 

SCENA  vr. 

Climene,  e  detti. 

Cli.     Che  spettacolo  e  questo  ! 

Gar.   Vieni  Climene,  ecco  le  nozze  alfine, 

Che  al  tuo  Fernando  appresto. 
J!er.    Ah  !  Climene  tu  sei  ?  Si,  lo  ravviso 
AH'  alte  tue  sembianze, 
A  una  certa  pieta,  ch'  haide*  miei  raali ; 
E  se  pur  a  tradirmi  oggi  congiuri, 
Piu  contento  per  te  Fernando  mora, 
Che  puoi  far  bello  un  tradimento  ancora. 
Cli.     German,  quest'  h  Fernando  ? 
Gar.    E  al  temerario  ardir  nol  conoscesti  ? 
Cli.     Ed  e  tuo  prigioniero  ? 
Gar.    Un  nccisor  del  padre..,. 
Die.     (Oh  Dio,  che  ascolto  ?) 
Cli.     Ma  che  pensi  ?.... 
Rai.     Signore,  la  Navarra.... 
Fer.     Nella  fierezza  sua 
Lasciatelo  in  balia. 
Cli.     Qual  moto  io  sento  alf  core  !.... 

Vorrei....ma  no'.... 
Gar.    Raimondo,  sia  il  fellone 

Condotto  in  ceppi  alia  prigion  piu  orrenda, 
E  la  per  cenno  mio  la  morte  attenda. 

{Cli.  da  qualche  segno  di  sensibi- 
lita,  Fer.  $  intrepidezza,  Die. 
di  compassionc. 
Rai.         Ubbidisco  al  tuo  volere. 

Miei  eompagni,  a  rot  V  affido; 
Sia  ristretto  il  prigioniere, 
Lo  comanda  il  nostro  Re. 

Cono. 
S*  ubbidisca  al  suo  volere, 
Lo  comanda  il  nostro  Re. 

[Fer.  parte  in  mezzo  alle  guardie9 
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«*  2.  Ah  !  my  soul  is  torn  to  pieces,  a  thousand 
furies  are  in  my  breast;  a  mortal  black  poison 
drowns  my  heart.  [Fernando  is  put  in  chains. 

SCENE  VI. 

Climate,  and  the  same. 

Cli.  What  a  spectacle  is  this!  Gar.  Come, 
CJimene  ;  these  are  the  nuptials  which  at  last  I 
prepare  for  thy  Ferdinand. 

Fer.  Ah  !  thou  art  Climene  ?  yes,  I  perceive  it 
by  thy  majestic  features,  by  the  signs  of  pity  thou 
hast  for  my  ills  ;  and  if  on  this  day  thou  too 
conrpirest  to  betray  me,  Ferdinand  will  die  more 
happy  for  thee,  for  thou  canst  beautify  even 
treason. 

Cli.  Brother,  is  he  Ferdinand  ? 

Gar.  And  didst  thou  not  know  him  by  his  rash 
boldness  ? 

Cli.  And  he  is  thy  prisoner  ?  Gar.  A  mur- 
derer of  my  father.    Die.  (Gods !  what  do  I  hear  ?) 

Cli.  But  what  thinkest  thou  ?....Rai.  Sir,  Na- 
varre— 

Fer.  Leave  him  to  his  fierceness. 

Cli.   What  emotion  I  feel !  I  wish....but  no.... 

Gar.  Raimundo,  let  the  traitor  be  led  in  chains 
to  the  most  horrid  prison,  and  awnit  death  at  my 
orders.  (Cli.  gives  signs  of  sensibility ',  Fer.  of  in* 
trepiaiiif,  Die.  of  compassion.) 

Rai.  I  obey  thy  will.  Companions,  I  trust  him 
to  your  care  ;  let  the  prisoner  be  confined,  our 
king  commands  it. 

Chorus; 

Let  us  obey  his  will,  our  King  commands  it. 

(Exit  Fer.  surrounded  by  the  guard*, 
and  followed  by  Raimundo. 
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SCENA  VII. 

Diego ,  e  detti. 

Die.     Signor,  se  di  Fernando  io  son  seguace, 

Colpa  alcuna  non  ho  ;  e  il  mio  consiglio..*. 
Gar.    Taci,  non  proseguir;  vanne  in  esiglio. 
Die.     (Qual  gioja  !  qual  contento  ! 

Di  svelar  UUto  a  Elvira  ecco  il  momento.) 

[Parte. 
Cli.     Garzia,  ti  ricomponi,  ela  ragione 

Ti  conduca  al  dovere. 
Gar.  E  che  dir  vuoi  ? 

Cli.     Che  ingiusto  sei  ;  di  pace 
Rammenta  il  sacro  patto9 
Cagion,  che  risparmiossi  tanto  sangue 
Al  regno,  a'  tuoi  vassalli,  e  che  Fernando...* 
Gar.    Non  proferir  tal  nome.... 
Cli.  II  suo  coraggio.... 

Gar.   Quai  sensl  di  pieta!  cangiar  sapesti 

Forse  Y  odio  in  amore  ? 
Cli.      No;  ma  veder  mi  duole, 

Che  spergiuro  diventi,  e  traditore. 
Gar.    Non  m'  irritar,  Climene  ;  il  Rege  io  3onor 

Ed  ogni  mio  voler  pende  dal  trono. 
Cli.     Megiio  pensa,  signor  ;  ad  un  Regnante 
Si  deve  il  grave  incarco 
Iff  sostenere  i  dritti  delle  genti, 
E  tu  co'  tradimenti 

Mostrerai  alia  Navarra,  al  mondo  intero, 
Che  la  legge  conculchi,  e  sol  t'  affretta 
Un'  ingiusta  cagion  a  far  vendetta. 
Non  vantar3  che  sei  tiranno ; 
Sei  Regnante,.  ma  nel  Trono 
II  dovere,  e  non  Finganno 
Devi  saggio  rispelcar. 
(Come,  oh  Dio  !  quelf  infelice 
Mi  fa  il  core  pal  pi  tar  !) 

[Climene  volgendo  il pensier  a  Fw*- 
nando. 
Ogni  strage,  ogni  vendetr* 
Ti  palesa  un  traditore  ,- 
Quell'  ingiusto  tuo  rigore 
Da  me  impara  a  raffrenar  .      . [Park.. 
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SCENE  VII. 

Diego,  and  the  same. 

Die.  Sir,  if  I  am  a  follower  of  Ferdinand,  it  is 
not  my  fault ;  and  my  advice.... 

Gar.  Be  silent,  pursue  not,  go  into  exile. 

Die  (What  joy  !  how  happy  !  Now  is  the  mo- 
ment to  discover  all  to  Elvira.)  [Exit. 

Cli.  Garcia,  recover  thyself,  and  let  reason 
bring  thee  back  to  duty*  Gar.  What  is  thy 
meaning  ? 

Cli.  That  thou  art  unjust :  recollect  the  sacred 
condition  of  peace  ;  the  cause  of  saving  so  mufch 
blood  of  thy  vassals,  and  that  Ferdinand.... 

Gar.  Utter  not  that  name....CLi.  His  courage.... 

Gar.  What  !  sentiments  of  pity  ?  Hast  thou 
perchance  changed  thy  hatred  into  love  ? 

Cli.  No;  but  I  am  grieved  to  see  that  thou 
becomest  a  perjured  man  and  a  traitor. 

Gar.  Offend  me  not,  Climene  ;  I  am  the  King, 
and  my  will  is  law. 

Cli.  Think  better,  sir ;  to  a  Sovereign  belongs 
the  weighty  charge  of  supporting  the  rights  of  na- 
tions; and  thou  by  thy  treachery  wilt  shew  to 
Navarre  and  to  the  whole  world,  that  thou  de- 
spisest  law,  and  seekest  revenge  from  an  unjust 
cause. 

Glory  not  in  being  a  tyrant ;  thou  art  a  Sovereign, 
but  must  wisely  respect  duty,  and  not  follow 
deceit  in  reigning. 

(How  that  unhappy  sufferer  excites  my  com- 
passion !) 

All  revenge,  all  punishment   marks  thee  as  a 

traitor;  learn   from  me   to  check  thy  unjust 

severity. f  Rrit. 
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Gar.    Che  ardito'favellar  !  oh  qual  sospetto ! 
Parmi  vinu  d'  amore. 
Vegliarci  ben  sapio  ;  se  cio  fia  vero, 
Lo  giuro  al  Ciei5  diventuo  piu  fiero. 

[Parte. 


SC  EN  A  VIII. 

Luogo  di  carcere,  in  cui  verigbno  detenuti  i  gran- 
di,  con  acquedotti  contigui  alia  Kegia,  e  scala 
praticabile,  dalla  qu«le  si  discende  aila  mede- 
sima  carcere.  Porta  che  introduce  alia  casadel 
caiceriere,  ed  altra  d1  aprirsi  a  suo  tempo, 

Fernando,  poi  Thomas,  indi  C/imene  da  altra 
parte,  in  ultimo  Garzia,  e  suoi  seguaci  dagli 
acquedotti  nun  veduti  dagli  a/tri 

Per.     Misero,  dove  son  ?    Qual  luogo  e  questo 
Di  tristezza  ed  orrore  ?  \ 

Vittima  i'ra  ritorte 

Innocents  mi  trovo  ;  e  del  mio  pianto 
II  barbaro  oppressor  gioisee  intanto. 

[Si  unit  Thomas  cantare  al  difuori, 
ne/T  atto  the  apre   la  porta  colla 
chiave  per  entrare  nella  carcere*  a 
portai e  alimento  a  Fernando. 
Tho.        Amor,  salute, 

E  borsa  piena 
La  vita  amena 
Passar  ci  fa. 
Si  mangia,  e  beve 
Con  appetito, 
E  in  tutto  trovasi 
Felicita. 
Fer.    Tradita  la  Castiglia,  i  patti  infranti 

D'  ogni  legge  qui  vedo,  e  senza  spene, 
Di  vendetta  languir  deggio  in  catene. 

[Thomas   entrando,  t  scendendo  la 
scala. 
Tho.    Allegramente,  amico  ; 
Buona  nuova,  coraggio ; 
Vi  poito  una  pagnotta,  e  del  formaggior 
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6a  it.  What  boldness  of  speech  !  what  suspicion 
she  excites  in  my  mind  !   I  think  she  loves. 

I  shall  well  know  how  to  watch,  and  if  true,  I 
swear  by  heaven,  I  shall  be  more  severe.      [Exit. 


SCENE  VIIL 


A  state-prison,  with  aqueducts  contiguous  to  tbe 
palace  ;  a  staircase  leading  into  the  middle  of 
the  prison:  a  gate  which  leads  to  the  prison- 
keeper's  house,  and  another  which  opens  in 
the  course  of  the  scene. 


Ferdinand,  then  Thomas,  afterwards  Climene,  at 
last  Garcias  and  followers  from  the  aqueducts? 
unobserved  by  the  others. 

FbR.  Unhappy  man,  where  am  I  !  what  gloomy 
horrid  place  is  this  !  Though  innocent,  I  am  in 
chains,  and  the  cruel  tyrant  rejoices  at  my   suffer- 

inss-  ,  . 

[Thomas  is  heard  singing  as  he  comes 
to  open  the  door,  with  (he  key  to 
enter  the  prison,  and  bringing 
provisions  for  Ferdinand, 

Tho.    Love,  health,    and   a   full   purse,    makes 
life  pass  gaily.     One  eats  and   drinks  plenti- 
fully, and  one  is  completely  happy. 
Fer.  Castile  betrayed,  all  promises  broken  here, 
and  I  must  languish  here  in  chains  without  hopes. 
[Enter    Thomas,    who    comes   down 
stairs. 

Tho-  Cheer  up,  friend  ;  good  news,  take  cou- 
rage ;  I  bring  you  a  loaf  and  some  cheese. 
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Fer.    Importuno  sollievo  a'  un'  alma  oppressa. 
Tho.   Quest'  e  sempre  V  istessa 

Canzon  dei  prigionieri.      Or  via  mangiale, 

E  che  cangi  il  destin  sempre  sperate. 
Fer.     Ah  !  tu  noa  sai  quant'  infelice  io  sono  ! 
Tho.    Lo  credo  ;   ma  quel  tuono 

Tragico  sempre,  e  sempre  sospirante, 

Converrete  con  me,  egli  e  seceante. 

Vado  a  prender  da  bere,  e  torno  aun  tratto. 

II  diavolo  m'  ha  fatto 

Scegiierquesto  mestiere,  e  se  non  fossi 

Allegro  di  natura, 
*    In  tre  di  morirei  di  seccatura. 

._.  [Thomas  vq  montando  la  scala. 

Fer,     Ah,  se  la  mia  sveutura 

Dal  destino  ottener  potessi  a!meno3 

Che  colei  per  cui  peno 

Dicesse  una  sol  volta  sospirando  : 

Infelice  Fernando  ! 

Climenc  passando  dagli  acqucdotti. 
Cli.      Infelice  Fernando! 
Fer.    Oh  Dio,  qual  voce! 
Cli.     Pieta  non  merti,  e  pur  ne  sento  in  seno. 
Tho.    Cos'  e  ?  mi  par  d*  udire 

Una  voce  sottile,  e  femminina, 

E  parmi,  sia  la  stesga 

DelP  amabile  nostra  Principessa. 

Mi  voglio  sincerare. 

[Fa  ad9  aprir  la  porta,  che  conduce 
al  parco.      Climme  erttra  preci- 
pitosamente. 
Clt.     Lasciami.... 
Fer.    Ohciel! 

Tno.    Chi  sei  ?  Ferma ;  che  e  stato  ? 
Cli.     Ah  Thomas!  per  pieta,  cedi  un  motaento 

Alia  tua  vigilanza. 
Tho.    No,  no;  rni  perdonate  ! 

Non  posso  in  modo  alcuno  ; 

Se  il  Re  lo  scopre  mai,  son  morto  certo. 
Cli.     Io  ti  difendero,   mia  cura  sia..- 
Tho.    Sara,   ma  fate  /irazia  d'  andar  via. 
■Ffin.  Ah  !  si,  vieni  Climene. 
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Fer.  Unseasonable  relief,  to  a  mind  so  op- 
pressed. 

Tho.  This  is  always  the  burthen  of  prisoners* 
songs.  Come  then  eat,  and  hope  always  that  late 
will  change. 

Feb.  Ah  !  thou  knowest  not  how  wretched  I 
am  ! 

Tho.  I  believe  it ;  but  that  continual  tragedy 
air,  full  of  sighs,  you  will  agree  with  rue,  is  tire- 
some. I'll  fetch  some  drink,  and  return  in  a  mo- 
ment. The  devil  made  me  choose  this  line  of  life ; 
and  were  I  not  of  a  cheerful  disposition,  I  should 
die  of  melancholy  in  three  days. 

[Thomas  goes  up  the  Hairs. 

Fer.  Ah,  if  my  misfortune  could  obtain  from 
fate,  that  she  for  whom  I  sigh,  said  but  once:  Un- 
happy Ferdinand  ! 


Climene  comes  from  the  aqueducts. 

Cli.  Unhappy   Ferdinand! 
Fer.  Ye  gods!  what  a  voice  ! 
Cli.  Thou  deservest  no  pity,  yet   I  feel  some 
for  thee. 

Tho*  What  is  this  ?  I  think  I  hoar  a  shrill 
and  female  voice,  it  seems  like  that  of  our  amia- 
ble princess*     I  will  find  it  out. 

[Goes  tv  open  the   door  leading  to  the 
park;  Climene  enters  precipitately. 

Cli.  Leave  me. 

Fbr.  O  heavens  I 

Tho.  What  art  thou?  Stop,...what  is  the  matter? 

Cli.  Ah,  Thomas,  for  mercy's  sake  suspend  thy 
vigilance  for  a  moment. 

Thq,  No,  no  ;  pardon  me,  I  cannot,  by  any 
means;  if  the  King  should  discover  it,  I  atn  a 
dead  man. 

Cli.  I  will  defend  thee,  it  will  be  my  care.,.. 

Tho.  May  be,  but  do  me  the  favour  to  ^o  away, 

Fe».  Ah !  yes,  come,  Ciimene. 
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Tho.    No,  signore,  non  va  bene. 
Cli.     Orsu,  cedi  al  eomando,  o  pur,  se  il  vuoi, 
Acquista  di  pieta  verace  merro  ; 
E  a  darti  un  guiderdone  iogia  m'  appresto* 
Tho.     Ebbene  andate  la,  ma  fate  presto. 
Feu.    E  fia  pur  vero,  o  cara, 

Che  ti  volgi  pietosa  a  un  infelice  ! 
Cli.    Jo  non  credea  piu  revederti,  e  in  vero 

Piu  non  dovea,  se  m'  uccidesti  il  padre. 
Fer.    Climene,  e  ver ;  ma  da  perversa  sorte 
(       II  padre  a  te  fu  tolto; 
Ma  mille  fiate  il  volto 
Di  lagrime  bo  bagnato,  e  il  mio  dolore 
Ben  dir  ti  nuo,  ch'  era  innocente  il  core. 
Cli.      E  fia  ver,  che  pentito...* 
Fer.     Ah,  lo  sa  ii  ciel !,... 
Tho.    Avete  an  cor  finito  ? 
Cli.     Dunque  s'  e  ver,  che  del  misfatto  atroce 
Ln  destra,  e  non  il  core  ebbe  la  colpa, 
Vieni  al  mio  seno,  e  confondiamo  insieme 
II  rio  dolor,  per  cui  nostr*  alma  geme. 
Caro  mio  bene — ti  stringo  al  sen 

Un  dolce  affetto — mi  nasce  in  petto,* 
E  mi  preclice — felieita. 
Tho.  Bravi,  bravissimi 

Come  son  teneri  ! 
Par,  che  supponghino 
CIV  io  non  sia  qua. 
Fer.  Mio  dolce  amor — ti  stringo  al  cor. 

Delle  mie  pene— con  te  mio  bene 
Piu  non  rammento — la  crudelta. , 
Tho.  Ma  se  ancor  seguita, 

Se  piu  continua, 
Figura  pessima 
Da  me  si  fa. 

a  3. 

Cli.  Fcde  inviolabile, 

Amor  verace. 
Fer.  Ognor  quest'  anima 

Ti  serbeia. 
Tho.  Io  resto  estatico, 

Di  qucsta  seen  a 
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Tho.  No,  sir,  'tis  not  right. 

Cli.  Come  then,  obey  the  order;  or  if  thou 
preferrest  it,  gain  the  true  merit  of  pity ;  and  I 
prepare  to  reward  thee, 

Tho.  Well,  go  there  ;  but  make  haste. 

Fer.  And  is  it  true,  my  love,  that  thou  canst 
feel  pity  for  an  unhappy  man  ? 

Cli.  I  thought  of  never  seeing  thee  again  ;  and 
in  fact  1  ought  not,  if  thou  didst  kill  my  father. 

Fer.  Climene,  'tis  true  :  but  cruel  fate  deprived 
thee  of  thy  father;  a  thousand  times  have  I 
bewailed  his  lot :  and  my  grief  can  testify  to  thee 
that  my  heart  was  innocent. 

Cli.  And  is  it  true  that,  repentant.... 

Fer.  Ah  !  heaven  knows  it.... 

Tho.  Have  you  done  yet  ? 

Cli.  Then  if  it  is  true,  that  the  eruei  deed  was 
to  be  imputed  to  thy  hand  and  not  thy  heart, 
come  to  my  arms,  and  let  us  drown  the  bitter 
grief  which  makes  us  both  sigh. 

Sweet  object  of  my  love,  I  embrace  thee ; 
tender  passion  rises  in  my  breast,  it  foretells 
me  happiness. 

Tho.  Well  done,  both!  How  tender  they 
axe  !     It  seems  they  think  I  am  not  here. 

Fer.  Sweet  object  of  my  love,  I  embrace  thee  ; 
with  my  charmer,  I  forget  the  cruelty  of  my  fate. 

Tho.  (If  it  goes  on,  if  it  continues,  I  cut  but 
a  poor  figure.) 


a  3. 

Cli.  Inviolable  faith,  true  love,  and.... 

Fer.  My  soul  will  ever  bear  to  thee  ! 

Tho.  lam  surprised  !    this  scene  is  so   new  to 
me,  that  I  am  amazed. 

9 
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Mi  f&  sprprendere 
La  novita. 
Ma  ditemi  di  grazia  a  qual'  oggetto 
Vi  siete  qui  introdolta? 
\     Spicgatemi  1'  arcan©. 
CLr.     Ah,  Thomas,  tu  non  sai  a  qual  periglio 

lo  m'  espongo  per  lui.     Qual  sia  V  arcana 

A  suo  tempo  saprai ;  ti  basti  solo 

Saper,  ch*  egli  e  innocente,  e  che  a  sal- 

varlo    , 
Unirci  noi  dobbiamo.... 
Tho.    Piano,  adagio  ;  salvarlo  ?....e  gli  h  un'  affare, 
Che  bisogaa  un  tantin  considerare  ; 
Se  son  scoperto,  addio  la  testa  mia. 
Fer.    Ah,  Climene,   che  fia  ? 
Cli.    Ti  rassicura7' 

Gia  comincia'quel  core  a  intenerirsi. 
Fer.     Lo  voglia  il  cielo ! 
Tho.    (Eppure 

Mi  fk  qualche  pieta;  Thomas,  coraggio. 
Comincia  a  far  del  bene ;  e  ti  ricorda, 
Che  in  tempo  di  tua  vita  non  hai  fatto 
Un'  opera  si  buona,  e  un  si  bell'  atto.) 
Siete  dunque  innocente  ? 
Fur.    Ah  si,  lo  giuro. 
Tho.  Voi  me  ne  assicurate  ? 
Cli,    Jo  Tassicuro. 

Tho,  (Dev'  esser  vero,  giacche'  ho  inteso  a  dire, 
Che  pnncipessa  non  pud  mai  mentire.) 
Orsu  dunque  coraggio.     In  voi  riposo, 
E  voglio  far  quest'  atto  generoso. 
Cm     Ohgioja! 
Fer.    Oh  rnio  contento  ! 
Tho.    Ora  non  h  il  momento.     Andar  dovete 
Per  T  istesso  cammino,  e  travestita 
Ritornerete  poi  per  1'  altra  poxta. 
ILcco  lachiave;  attenta, 
Che  nessuno  vi  veda. 
Cli.      A  me  ti  fida. 
Fer.     Ah,  che  di  speme  anelo. 
Xho.    Zitti,  prudenza,  e  confidiam  nel  cie!^..., 


'  $7 

Tho.  Pray  tell  me,  for  what  purpose  did  yon 
introduce  yourself  here  ?     Explain  the  mystery. 

Cli.  Ah,  Thomas,  thou  knowest  not  to  yhat 
danger  I  expose  myself  for  him.  What  the  mys* 
tery  is  thou  s'lialt  hear,  when  ,'tis  proper  :  it  is 
enough  now  for  thee  to  know  that  he  is  innocent, 
and  that  we  must  join  to  save  him. 

Tho.  Softly,  gently ;  save  him  L./tis  a  busi- 
ness that  must  be  considered  a  little  ;  if  I  am  dis- 
covered, adieu  my  head. 

Fer.  Ah,  Climene,  what  news? 

Cli.  Take  comfort ;  he  begins  to  relent. 

Fer.  May  heaven  grant  it ! 

Tho.  (Yet  I  feel  symptoms  of  pity!  Thomas, 
take  courage  ;  remember  that  in  all  thy  life-time 
thou  never  didst  so  good  a  deed,  so  noble  an  ac* 
tion.)    Are  you  innocent  then  ? 

Fer.  Ah  !  yes,  I  swear  it. 

Tho.  Do  you  assure  me  of  it  £ 

Cli.  I  assure  it. 

Tho.  (Tt  must  be  true,  for  I  have  heard  that  a 
princess  can  only  speak  the  truth.)  Come  then, 
courage  :  I  trust  to  you,  and  will  perform  this 
generous  action. 

Cli.  O  joy! 

Fer.  O  happy  me! 

Tho.  This  is  not  the  moment.  You  must  go 
the  same  way,  and  return  disguised  by  the  ottoer 
door.  Here  is  the  key  (gives  her  the  key)  ;  mind 
that  nobody  sees  you. 

Cli.  Trust  to  me. 
Fer.  I  am  full  of  hope. 

Tho.  Silence,  both ;  have  patience,  and  let  tis 
trust  to  heaven. 
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SCENA  IX. 

Garzid,  6  suoi  seguaci  taciturni,  t  guardinghi 


1 


da\  gli  acquedotti,  e  dctti 


Gar.    Quest'  e  il  luogo,  ove  il  sospetto 
Mi  funesta,  e  fa  temere  ] 
W  osservare  egli  e  il  seutiere  ; 
Vigilanza,  e  fedelta. 

Coro* 
Promettiamo,  ognor  giuriamo 
Vigijanza,  e  fedelta. 

a  4. 
f«R.  )      Ah  qual  voce  e  quella,  oh  dio! 
Gli.  )  Titubante  il  cor  mi  sta. 

/  Non  teroete ;  ci  son'  i& ; 
Tho.     \     Ed  il  ciel  ci  assistera. 
Gar.    J  Ah  qual  voce  e  dessa,  ah  dio  ! 
(     Titubante  il  cor  mi  sta. 
Ma  si  corra  alia  vendetta  ; 
Fremo  <T  ira ;  mora  Y  ampio ; 
11  suo  sangufc  sia  d'  esempio 
Del  piil  barbaro  maitir. 

Coro. 

^Ia  $>i  corra  alia,  vendetta 
Sia  puriito  il  suo  fallir- 

Cli.  e  Fer. 
Di  si  bella,  e  pura  fede 

Deh !  secondi  Amor  la  speme  : 
Sia  il  trionfo  unito  insieme, 

O  ci  faccia  insiem  morir* 

Thomas. 
Nell'  impegno,  e  neir  impresa 
Ci  son'  io,  ch'  ho'  un  petto  forte, 
Noi  speriamo  nella  sorte 
D'  esser  lieti,  e  di  gioir. 

Fine,  del  Atto  PrimQ. 
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SCENE  IX. 

Garciu  and  Followers  come  on  cautiously  from  ike 
aqueducts  ;  and  the  same. 

Gar.  This  is  the  place  where  suspicion  fills  me 
with  anxiety  ;  I  must  watch  now,  we  must  employ 
vigilance  and  fidelity. 

Chorus. 
We  promise,  nay  we  swear, 
Vigilance  and  fidelity. 


a  4. 

Fer.  >  (What  voice  i$  that  ?  O  gods,  my  heart 
Cli.  \      beats!) 

Tho.  Fear  not,   I  am  here,  and  heaven   will 

assist  us. 
Gar.  (Ah!  what  voice.. Jtis  her,  O  gods,  my 

heart  beats!)     Let  us  fljr  to  vengeance ;  I  am 

enraged,  let  the  tyrant  die ;  let  his  blood  flow 

as  an  example. 

Chorus. 
Let  us  fly  to  vengeance,  let  his   fault  be  pu- 
nished. 

Cli.  and  Fer. 

May  lov%  be  propitious  to  our  fair  and  pure  hope  I 
Let  us  triumph  together,  or  die  together ! 

Thomas. 
I,  who  have  a  good  heart,  am  concerned  in  the 
etiterprize;  therefore  we  must  hope  to  succeed 
and  be  happy. 

End  of  the  First  Act. 


AT  TO    II. 


SCENA  I. 

Luogo  rcmoto. 
Garzia  con  i  suoi  seguaci* 
<3ar.    TnT  D'  UOPO,  o  miei  seguaci, 


Di  syclarvi  un'  arcano :  i)  vostiro  Re<** 
Si  minaccia  di  guerra  ;  un  stuol  d'  armatf 
Muove  il  pie'  a  questa  volta,  e  con  la  forza 
Pretende  il  prigionier  ;  ma  gli  orgogliosi 
Tosto  saran  rispimi,  e  a  lorodanno 
Da  noi,  qual  ei  guerreggia,  apprenderanno. 
Se  la  Castiglia  mai 
Vien  per  salvar  Fernando, 
%  Allor  con  questo  brando 

Tutti  faro  fremar. 
Miei  fidi,  pronti  slate. 
Coro.      Signor,  won  dubitate. 
Gar.       Cingete  i  vostri  petti 

D'  on  or,  di  fe,  di  gloria  ; 
Riporterem  vittona, 
Sapremo  trionfar. 
Cor.         Riporterem  vittoria, 

Sapremo  trionfar.  [Parte  co'  suoj, 


SCENA  II. 

Eh&ra  vestita  da  Uffiziah,  e  Diego. 

Elt.    Inosservati  alfine 

Presso  alia  Reggia  siamo. 

Die.     Elvira  dunque.... 

Elv.    Ah  !  taci  il  nome  mio  ; 
Ad  ogni  fronda  parmi, 


ACT   IL 


SCENE  L 

A  retired  place. 

Garcia,  and  followers. 

Gar.  TF^RIENDS,  I  aiust  discover  to  yeu  a 
Jl  secret ;  your  King  is  threatened 
with  a  war ;  a  hostile  band  marches  this  way,  and 
pretends  to  rescue  the  prisoner ;  but  those  proud 
men  shall  soon  repent,  and  to  their  sorrow  shall  be 
tnught  how  we  fight. 

If  Castile  comes  to  save  Ferdinand,   with  my 
sword  I   shall   make   her  tremble.     Faithfiff 
friends,  be  ready. 
Chorus.  Sir,  doubt  not. 

Gar.  Arm  your  breasts  with  honour,  faitih,  and 

glory.     We  shall  gain  the  victory,  we  shall 

triumph. 

Chorus.  We  shall  gain  the  victory,  we  shall 

triumph.  [Exit  with  feL 


SCENE  II. 

Elvira  dressed  as  an  Officer,  and  Diego. 

Elv.  At  last,  we  are  arrived,  unseen,  near  the 
palace. 

Die.  Elvira  tbeo....ELV.  Ah  !  mention  not  my 
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E  a  ogai  aura,  die  si  desta, 
Di  vedere  il  tiranno. 
Die.    Deh  sgoinbra 

II  timore  dal  sen* 
Elv.    Non  e  timore 

La  saggezza  adoprar,  e  ragionando 
Penso  alia  via  di  liberal*  Fernando. 
Die.    £  cbe  pensi  d'  oprar  ? 

Elvira  riflettc,  indi  csclama — 
Elv,    A  quest*  acciaro, 

E  a  un  foglio  misterioso 
Affido  la  salvezza  del  germano. 
Dt e.     E  come  ?  A  me  ti  spiega  ;  e  pur  tu  sai...» 
Ely.     Al  carcere  mi  guida,  e  lo  saprai. 
Die.     (Qual  nobile  pensier  !)  Egli  &  innocente^ 
Merta  gli  affetti  tui.... 
Ma.... 
Ely.    II  sangue  istesso  io  versero  per  lui. 
Ah  si,vadasi  al  fin,  ardente  branaa 
Mi  ravviva  il  pensier,  all'  alta  impresa 
Coraggiosa  m'  accingo.     II  ciel  pietoso 
L'  innocenza  protegge, 
E  ogn'  opra  di  pieta  da  lui  si  regge. 
Per  salvare  un'  innocente, 
Un  germano  sventurato, 
Mi  sia  scorta,  oh  ciel  clemente  I 
La  tua  provida  bonta* 
Ma  si  vada;  ogni  dimora 
Puo  rischiar  di  kii  la  vita. 
Ah  che  in  sen  quest'  alma  ancora 
Palpitando,  oh  Dio,  mi  va. 
Quanto  mi  costi 
Prater  no  a  more  ! 
Lo  sa  il  mio  coie? 
II  ciel  lo  sa.  \Partpn*, 

SCENA  III. 

Appartamento  Reale. 

Garzidy  indi  Raimondo. 

Gar.     Fra  le  pid  gravi  cure, 

Che  m*  ingombran  la  mente> 
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name;  every  leaf  that  moves,  every  breeze  I  hear, 
make  me  think  the  tyrant  is  coming. 

Die.  Dispel  thy  fear.  Ely.  Prudence  is  not 
fear :  I  am  thinking  on  the  means  of  delivering 
Ferdinand 

Die.  What  dost  thou  intend  doing  ? 

Elvira  thinks,  then  cries  out— 
Ely.   To  this   steel,  and  a  mysterious  paper,  I 
trust  my  brother's  safety. 

Die.  How?  explain  to  me;  thou  knowest 
well.... 

Elv.  Take  me  to  the  prison,  and  thou  wilt  see  it. 
Die.  (What  noble  thought !)    He  is  innocent, 
he  well  deserves  thy  love....But.... 

Elv*  I  will  lose  my  life  for  him.  Yes ;  let  me 
go  at  last,  an  earnest  desire  animates  me  ;  I  pre- 
pare for  the  high  enterprize,  full  of  courage.  Mer- 
ciful Heaven  protects  innocence,  and  works  of 
piety  are  protected  by  it. 

To  save  an  innocent,  an  unfortunate  brother,  O 
merciful  Heaven,  let  thy  goodness  direct  me. 
But  let  me  go  ;  every  delay  may  be  fatal  to  him. 

Ah  !  my  soul  is  still  full  of  dread. 
Fraternal  love,  how  much  thou  hast  cost  me  ! 
My  heart  knows  it,  Heaven  knows  it  too. 


SCENE  III. 
A  Royal  Apartment. 

Garcia,  then  Raimundo. 
Gar.  Among  the  weighty  cares  which  fill  mj 
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E  di  mirar  Climene  per  Fernando 

Trasportata  a  un'  eccesso, 

Che  non  intendo,  e  son  fuor  di  me  stes  s 
Rai.     Signor,  quel  Diego  appunto 

Ch*  ebbe  da  te  Y  esiglio  ; 

Malgrado  il  tuo  divieto, 

Non  so  a  qual  fine  mai 

S'  introdusse  di  nuovo  a  queslo  Regno. 

Un  militar  lo  siegue, 

Ch*  io  non  vidi  giaramai. 
Gar.   Vanne  Raimondo, 

Vanne  in  traccia  di  lor  ;  sian  posti  in  ceppi, 

£  a  me  condotti  ;  io  voglio 

Che  provino  gli  audaci  ilmio  rigore. 
Rai.     II  tuo  cenno  a  eseguir,  volo,  signore.  [Parte, 
Gar.    Oh  qual  di  nuove  trame 

Crudel  sospetto  e  questo  !  ma  Climene 

Sen  viene  a  questa  volta. 

A  quella  sconsigliata 

Segno  alcun  non  si  dia  ; 

Onde  giunga  alia  meta 

Delia  sua  cecita ;  e  allor  convinta 

Del  suo  fallir,  in  preda  a'  suoi  rimorsi, 

Coperta  di  rosso  re, 

Plachi  T  ira  cosi  del  genitore.  [Parle. 

SCENA  IV. 

Climene,  sola. 

Ah  Fernando,  Fernando ! 
Dopo  che  la  pieta  divenne  amore, 
Arde  questo  mio  core,  e  sol  desia 
Di  salvarti,  mio  ben.     Thomas  m'  attende, 
Rammento  i  detti  suoi.     Piii  non  si  tardi  ; 
Sott'  altre  spoglie  adunque 
A  te  ven5  ;  noi  fuggiremo  insieme. 
Fortunata  Climene  ! 
Se  cesseranno  alfin  le  nostre  pene. 
Dolce  speranza 

Ah  !  non  tradire 

La  mia  costanza ; 

E  in  braccio  il  »ik>  tesor  fammi  gioire. 
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mind,  the  greatest  is  to  see  Climene  so  transported 
for  Ferdinand,  that  I  am  amazed. 

Rai.  Sir,  that  very  Diego  whom  thou  hast 
exiled,  in  despite  of  thy  injunction,  I  know  not  for 
what  end,  has  introduced  himself  again  in  this 
kingdom.  An  officer  follows  him,  whom  I  never 
saw. 

Gar.  Go,  Raimundo,  find  them  ;  let  chains  be 
their  lot ;'  bring  them  to  me:  the  bold  men  shall 
feel  my  rigour. 

Rai.  Sir,  I  fly  to  obey  thy  order.  {Etyt* 

Gar.  What  cruel  suspicion  of  new  plots  is  this  ! 
Climene  comes  this  way.  Let  me  give  no  signs  to 
that  imprudent  one,  that  she  may  not  obtain  the 
object  of  her  blind  passion;  and  then,  convinced 
of  her  error,  a  prey  to  remorse,  filled  with  confu- 
sion, let  her  thus  appease  her  incensed  f ather. [Exit  „ 


SCENE  IV. 

Climene ,  alone. 

Ah  Ferdinand,  Ferdinand  !  After  pity  is  turned 
into  affection,  my  heart  is  enflamed,  and  only 
wishes  to  save  thee,  my  love.  Thomas  waits  for 
me  ;  I  remember  his  words.  Let  me  delay  no 
logger ;  I  shall  come  to  thee  in  another  dress  ; 
we  will  fly  together.  Happy  Climene  !  if  our 
sufferings  should  end  at  last ! 

Sweet  hope,  ah  !  betray  not  my  constancy,  but 
let  me  be  happy  with  my  love* 


36 


Sc  mi  feristi, 
Amov',  nel  seno, 
Deh  tu  m'  assisti, 
E  fa  che  torni  all'  alma  il  bel  sereno. 

Vado  sola,  e  non  pavento  ; 

Ciel  possente,  al  gran  cimento 
M'  accompagna,  e  m'  assicura 
Delia  mia  felicita.  [Parte. 

SCENA  V. 

Carcere,  come  neir  Atto  I. 

Elvira,  e  Diego,  al  di  fuori  della  medesima. 

Die  .    Elvira,  e  questo  il  luogo, 

In  cui  vive  Fernando. 
Elv.    Ah  !  german  sciagurato, 

Del  tuo  amor  sconsigliato,       ^  §    . 

Eccone  i  feristi  effetti /,  io  gi^  il  previdi ; 
Ailor,  che  di  Castiglia.... 
£IB.  Inutil  fora 

Le  querele  adoprar  ;  sol  pensa  adesso 
Di  salvar  il  german  ;  e  in  opra  porre 
Quello  nel  luo  pensiere 
Mcditato  disegno. 
Elv.    Ah  !  si,  m9  assista  il  Ciel ;  quest  e  il  mo- 
menta, 
Gia  F  impazienza  mia  mi  rende  altera. 

[Osserva  ove  getta  la  spada,  e  con  enfasi 
dice, 
Armati  di  valpr,  combatti,  e  spera. 

[Getta  la  spada  con  m  foglio  avvolto. 
[Parte  con  Diego. 

SCENA  VI. 

Fernando  dalla  Carcere,  indi  Climene,  e  Thomas  a 
suo  tempo. 

Fer.    Che  intesi  ?  che  mai  vedo  ? 

Armati  di  valor,  combatti,  e  spera. 
Coinbattere  !  e  con  chi  ?  sperar  !  e  come  ?..- 
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O  love,  if  thou  woundest  my  heart,  protect  me, 
and  cause  serenity  to  return  to  my  soul.  Alone 
I  go,  and  do  not  fear.  All-powerful  Heaven, 
in  the  greatest  trials,  accompanies  me,  and 
assures  me  of  happiness. 


SCENE  V. 

A  Prison,  as  in  Act  the  First. 
Elvira^  and  Diego,  without  the  same. 

Die.  Elvira,  this  is  the  place  where  Ferdinand 
lives. 

Elv.  Ah  unhappy  brother,  these  are  the  fetal 
effects  of  tby  imprudent  love ;  I  foresaw  it,  when 
from  Castile...JDiE.  Complaints  are  useless  now ; 
think  only  on  saving  thy  brother,  and  executing 
thy  thought. 

Elv.  Ah  !  Yes.  May  heaven  assist  me  ;  this 
is  the  moment,  impatience  fills  my  mind.  (Exa- 
mines where  to  throzo  the  sword,  and  full  of  ani- 
mation says)  Arm  thyself  with  valour ;  fight  and 
hope.  (Throws  the  sword  with  a  paper  wrapped 
round  it.)  [Exit  with  Die. 

SCENE  VI. 

Ferdinand  from  the   Prison,   then  Climene,  and 
Thomas  in  his  turn. 

Feu.  What  have  I  heard  ?  What  do  I  see  ?  Arm 
thyself  with  valour,  fight  and  hope.  To  fight ! 
With  whom  ?     To  hope !  How  ?....But  what  paper 
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Ma  quale  a  questo  acciaro 
Foglio  avvolto  rimiro  !     Ah  forse  in  esso 
La  pietosa  Qimene 
M'  additera  il  rentier,  onde  sottrarmi 
Dal  furor  di  Garzia. 
Alma  dell'  alma  mia,  lo  spirto  oppresso 
Tu  mi  rendi  calmato,  e  per  te  sen  to 
Al  mesto  cor  un'  aura  di  contento. 
Immagine  soave 
Del  caro  ben, che  adoro, 
II  grave  mio  niartoro 
Tu  sol  puoi  consolar. 
Ma  qurJ  pcnsiere,  oil  Dei, 
Turba  gli  aflfettl  miei ! 
Forse  j1  tir<u:rio....oh  smanie  ! 
Forse  Climene — oh  pene  ! 
La  veggo  a  sospirar. 
A  si  barbaro  contrasto 
Di  speranza  e  di  timore,   ; 
Questo  povero  mio  core 
Pace,  oh  Die,  non  sa  trovar. 
Ma,  oh  Dio!  che  ascolto  mai ! 

[S9  ode  del  rumor  e  da  una  parte  della 
prigiont\ 
Per  insolita  via 
Dai  ruginosi  cardini  forzata 
Stride  la  ferrea  porta, 

[Climene  travestita  apre  la  porta  indi- 
es tale  da  Thomas. 
11  calpestio  s'  appressa  ;  apre  Y  ingreaso 
Un  risoluto  armato. 

[Climene  nelV   entrare  viene  ferita  da 
Ter.  credendola  V  inimico,  ndV  atto, 
che  dice — 
Mori,  mori  felloa. 
Cli.     Oh  Dio  !  t!  arresta. 
Fer.    Santi  numi  del  Ciel  !  qual  voce  e  questa  ! 

Ti  palesa.,..chi  sei  ? 
Cli.     Se  ancor  nolsai, 

Da  questo  sangue  rnio,  or  lo  vedrai. 
^  [Si  scopre  ferita . 

*er.    Come  ?..„CJimene !  oh  Dio  !  N 
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is  rolled  on  this  steel!  Ah  perhaps  by  it  the  tender 
Climene  will  shew  me  the  way  to  deliver  myself 
from  the  rage  of  Garcia.  Soul  of  my  soul,  thou 
soothest  my  oppressed  spirits,  and  for  thy  sake  I 
feel  amidst  my  troubles  a  gleam  of  contentment. 

Delightful  image  of  my  beloved,  whom  I  adore, 
thou  alone  canst  relieve  my  sad  torments. 

But  what  thoughts,  oh  gods !  disturb  my  feel- 
ings !— Perhaps  the  tyrant— oh  anguish  !— 
Perhaps  Climene— oh  distress !— I  behold  her 
sighing. 

In  so  cruel  a  conflict  of  hope  and  fear,  this  poor 

heart,  oh  Heavens,. finds  no  peace. 
But  what,  oh  gods,  do  I  hear! 

[J  noise  is  heard  on  one  side  of  the  prison. 

The  iron  door  unusually  creaks  on  its  rusty  hinges. 
(Climene  in  disguise  opens  the  door  shewn  her  by 
Thomas.)  The  noise  of  the  footsteps  increases,  the 
entrance  is  opened  by  a  resolute  armed  man.  (As 
Climene  enters,  Fer.  wounds  her,  thinking  her  an 
enemy,  and  says)  Die  !  die  villain  !  Cli.  Oh 
gods!  stop. 


Per.  Great  gods  of  heaven  !  what  voice  is  this  ! 

Discover  thyself....Who   art  thou  ?     Cli.   If  yet 

thou  knowest  it  not,  by  my  blood  thou  wilt  see  it. 

X Shews  she  is  wounded.)     Fer.  How  ?....Climene  ! 

Oh  gods !  what  hast  thou  done,  Ferdinand !  to 
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Che  facesti,  Fernando  !  a  quaV  eccesso 
La  tua  insania  ti  trasse,  e  il  ttio  furore  ? 
Perfido....traditore.... 
Cli.     Taci....non  proseguir  ;  il  duol  raffrena. 
Che  innocente  tu  sei,  io  ben  m'  avvedo  ; 
E  al  tuo  dolor  piil  che  al  mio  sangue  credo. 
[Thomas,  che  viene  affannato. 
Tho.     Che  chiasso  fate  ola  !  che  batti  buglio  ? 
Volete  voi  guastartutto  V  affare  ? 
Di  far  tanto  rumor  tempo  vi  pare  ? 
Cli.     Ah  !  Thomas,  perpieta,  deh  ci  allontana 

Da  questo  di  terrore  asilo  orrendo. 
Tho.    Avete  fretta,  intendo  ; 

Ma  pazienza  ci  vuol,  prudenza,  e  ardire  ; 
Lasciatevi  serf  ire ; 
Io  so  quello,  che  faccio. 
Cli.     Si  facile  e  il  cammino.... 
Fer.    Coraggio,  ardir  non  manca.... 
Tho.    Voi  la  fate  si  franca  ; 

E  le  guardie,  che  fan  la  ronda  intorno, 
Deludere  dobbiam. 
Cli.    Come! 
Fer.    E  possibil  fia  ? 

[Scopre  una  sortita  fra  dei  sasri  con  pah 
di  ferro,  e  vanga. 
Tho.    Tant'  e,  guardate  ;  ecco  d>ndar  la  via. 

[Additan&o  loro  il  sentierc. 
Cli.     Quella  ?  ma  dove  poi 

Ci  troverem  ?.... 
Fer.     Qual  meta, 

Thomas,  avranno  i  pafci  nostri  ?.... 
Tho.    Cura 

Mia  sara  di  condurvi,  e  voi  fermezza 
Abbiate  nel  soffrir. 
Cli.     Bella  e  la  causa. 

Fer.    II  cor  non  ha  rimorsi ;  e  giusto  il  Cielo. 
Tho.     Si,  dite  bene,  la  causa  e  bella,  il  core 
Rimorsi  non  avra  ;  fia  giusto  il  Cielo ; 
Ma  pregarlo  pero  bisogna  sempre 
D'  ogni  opraal  cominciar;  fate  a  mio  mo4o* 
A  lui  volgiamci,  e  lo  preghiam  divoti, 
Onde  a  fine  contfuca  i  nostri  vpti. 
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what  extremity  have  thy  madness  and  fury  driveft 
thee  ?  Faithless....traitor  !.... 

Cli.  Be  silent....Proceed  nofe,  check  thy  grief. 
Thou  art  innocent,  I  perceive  it;  and  believe  thy 
grief  more  than  my  blood.  (Enter  Tho.  hastily.) 
Halloo !  what  noise  are  you  making  there  ?  what 
apiece  of  work  !  have  you  a  mind  to  spoil  all? 
do  you  think  this  is  the  time  to  make  so  much 
noise  ?  Cli.  Ah  Thomas,  for  mercy's  sake  get  us 
out  of  this  horrid  abode  of  terror. 

Tho.  You  are  in  haste,  I  understand  yon  ;  but 
you  must  have  patience,  prudence,  and  courage  ; 
let  me  alone,  I  know  what  I  am  about. 

Cli.  The  way  is  so  easy.... 

Fer.  Courage,  boldness  is  not  wanting....THo. 
You  think  it  is  so  easy  :  and  the  guards  that  go 
their  rounds,  we  must  deceive  them.  Cli.  How? 
Fer,  Is  it  possible  ?  (Discovers  an  aperture  among 
some  stones  hy  means  of  an  iron  crow,  and  a  spade.) 
Tho.  It  is  so,  see  ;  this  is  the  way  to  go,  (shewing 
them  the  path.)  Cli.  That?  But  where  shall  we 
find  ourselves  after  ?....Fer.  Thomas;  where  will 
our  steps  lead  to  ?.... 

Tho.  It  shall  be  my  care  to  lead  you  :  and  you 
must  have  firmness  in  the  arduous  task. 

Cli.  The  cause  is  noble.  * 

Fer.  My  heart  feels  no  remorse;  Heaven  is 
just. 

Tho.  Yes,  you  are  right,  the  cause  is  noble, 
your  heart  may  feel  no  remorse;  Heaven  is  just ; 
but  however,  one  ought  always  to  pray  to  it  before 
undertaking  any  thing;  do  as  I  tell  you.  Let  us 
turn  our  hearts  to  Heaven,  and  devoutly  pray  that 
it  may  prosper  our  enterprize, 
JL 
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Cli.    Ah  si  preghiamo  ;  in  lui  tutta  m*  affido. 
Fes,     Col  suo  favor  ogni  nemico  sfido. 

[S7  inginocchiano  tuttu 
a  o, 
Benigno  Ciel,  che  vedi 
Quant'  e  innocente  il  core, 
Non  ci  negar  favore, 
Abbi  di  noi  pieta. 
Tu  T  opre  nostre  reggi  $ 
I  passi  nostri  guida  ; 
Ognun  di  noi  confida 
Sol  nella  tua  bonta.  [S'  ahano. 

Tho.  Se  siete  all'  ordine, 

Venite,  andiamo ; 
Tempo  da  perdere 
Piu  non  abbiamo  ; 
Del  sole  il  sorgere 
Fatal  sara. 
Fer.  Per  te,  mio  bene,  [a  Cllmenc. 

Palpito,  e  tremo. 
Cli.  Cessin  tue  pene, 

Io  nulla  temo. 
Fer.  Se  per  am  art! — 

Cli.  Se  per  salvarti — 

a  2.  Sol  deggio  vivere, 

Caro, 

Cara/^rte- 
Tho  Ma  cosa  servono 

Qui  tante  chiacchere  ? 
Nulla  da  perdere 
Pervoicista. 
Io,  che  sagrifico 
Forse  la  testa, 
Vado  alia  presta 
Senza  vilta. 
Fi:r.  Vengo,  son  teco. 

Cli.  Son  teco  anchJ  io. 

Deh  cura  prencli 
a  2.  Dell'  idol  mio  ; 

E  si  bell'  opra 
Mercede  avra. 

Tutti. 
Frala  tema,  V  aftanno,  e  il  sospetto 
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Cli.  Yes,  let  us  pray,  in  it  I  wholly  confide. 
Fer.  With  its  aid  1  defy  all  enemies*     [All  hitel* 

a  3.  Gracious  Heaven,  who  seest  how  innocent 
are  our  hearts,  refuse  not  thy  favour,  have 
pity  on  us  ! 

Direct  our  actions,  guide  our  steps  ;  we  all  trust 
only  in  thy  goodness.  [They  me. 

Tho.  If  you  are  ready,  come,  let  us  go ;  there 
is  no  time  to  lose  ;  the  rising  of  the  sun  will  be 
fatal  to  us. 

Fer.  For  thee,  my  love,  (to  Cli.)  I  dread,  I  fear> 
Cli.  Let  thy  fears  cease,  I  dread  nothing. 

Fer.  If  to  love  thee..MCi*i.  If  to  save  thee..., 
a  2.  I  must  only  live,  my  love,  for  thee* 

Tho.  But  to  what  use  so  much  prating  ?  you 
have  nothing  to  lose.  I,  who  perhaps  risk 
my  head,  shall  sheer  off  without  disgrace. 


Fer.  >     0    I  am  coming,  I  am  with  you;  I  am 

£  CI  Zf 

Cli.  >  ,    with  you  too.     Ah  take  good  care 

of  the  object  of  ray  love,  and  so  noble  a  deed 
shall  be  rewarded. 


Omnes. 
Amid   fear,    sorrow,  and   doubt,  my  mind  is 
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E  un  contrasto  nel  core  mi  s£nto, 

Che  perpless°  mi  fa  dubitar* 
a 

Ma  si  vada,  coraggio,  partiamo, 

Nel  favore  del  Ciel  confidiamo. 

L'  innocenza  protegge  P  impress, 

Lieto  fine  dobbiamo  sperar.       [ParUno. 

SCENA  VII. 

Gabinetto. 

Garzia  sob,  indi  Raimondo,  che  conduce  i  prigio* 
rrieri,  Elvira  da  militare,  c  Diego. 

Gar.    Usai  del  mio  poter  ;  seguii  gli  impulsi 

D'  una  giusta  vendetta ; 

Ma  pur  paga  non  &  quest'  alma  mia. 

Mi  richiarna  Climene  il  tradiniento, 

E  il  prigionier  difende.... 

La  Castiglia  minaccia....e  al  mio  divieto...* 
Rai.     Signor,  ecco  adempito 

II  tuo  real  comando. 

Il^seguace  a  Fernando,  e  lo  stranier 

AT~te  conduco. 
Elv.    (Io  fremo). 
Gar.    Temerario,  a  qual  fine,  [a  Diego. 

Del  mio  comando  ad  onta,  in  questo  Regno 

Osasti  penetrar  ?  E  tu  chi  sei  ?     [a  Efoira. 
Elv.     Son'  un,  che  non  ti  teme,  e  che  disprezza 

Del  tuo  perfido  cor  la  tirannia. 
Gar.    Ma  a  chi  credi  parlar  ? 

Parlo  a  Garzia. 
Gar.   (Quel  franco  favellar,  quel  fiero  aspetto 

Mi  sorprende,  e  m'  incanta.) 

Dimmi  chi  sei  ?  Non  mentis  il  tuo  nome, 

O  elf  10  sapr6  sdegnato.... 
Elv.    Ah  !  si,  t'  appagberd  ;  e  se  lo  vuoi, 

Sfoga  contro  di  me  lo  sdegno,  e  Y  ira. 

[Si  scoprc* 

Mi  riconosci  alfin,  io  son  Elvira. 
Gar.    Come  !  tu  Elvira  ? 
Die.  (OhDio!) 
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agitated,  and  I  feel  such  a  combat  in  iny  heart, 
that  I  am  filled  with  doubt  and  perplexity. 
But  let  us  go ;   courage,  no  more  delay  ;  let  us 
trust  in  Heaven's  favour ;  innocence  protects 
the  undertaking,  we  must  hope  for  success. 

[Exeunt. 
SCENE  VIL 
A  Closet. 
Garcia  alone,  then  Raimundo^  hading  in  the  pri- 
soners ;  Elvira  as  an  officer ,  and  Diego. 
Gar.  I  exerted  my  power  ;  I  followed  the  im- 
pulse of  a  just  revenge,  but  yet  my  mind  is  not 
satisfied.     Climene  reproaches  me  with  my  trea- 
chery, and  defends  the  prisoner....Castile  threatens 
....And  to  my  prohibition — 

Rai.  Sir,  behold  fulfilled  the  royal  order.  To 
thee  I  bring  the  follower  of  Ferdinand,  and  the 
stranger. 

Elv.  (I  burn  with  rage  !)  Gar.  Rash  man,  to 
what  end,  (to  Die.)  against  my  prohibition,  in  this 
kingdom  hast  thou  dared  penetrate  ?  And  thou, 
who  art  thou  ?  (to  Elv  J 

Elv.  I  am  one  who  fears  thee  not ;  and  who 
despises  the  baseness  of  thy  vile  heart.  Gar. 
To  whom  dost  thou  think  thou  art  speaking  ?  Elv. 
I  speak  16  Garcia. 

Gar.  (That  boldness  of  speech,  that  fierce  look 
surprises  and  captivates  me.)  Tell  me  who  thou 
art?  Disguise  not  thy  name,  or  in  mv  rage  I 
shall— 

Elv.  Yes,  I  will   content  thee ;  and   if   thou 
choosest  it,  vent  thy  anger  and  malice  against  me. 
(Discovers  herself)  Know  me  at  last,  I  am  Elvira. 
Gar.  How!  thou  Elvira  ?  Die.  (O  Gods !) 
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Rai.     (Che  intesi  niai !) 
Elv.     E  ben  ti  par,  che  giusta 

Sia  la  cagion,  che  a  questa  Reggia  il  piede 

Risoluta  mi  trasse  ? 
Gar.    (Qua!   forza   sul  mio   cor  han   quei   begli 
<        occhi !) 

Nobile  fu  P  impresa,  e  in  te  non  posso, 

Che  applaudir  del  tuo  cor  V  amor  fiaterno. 
Elv.    Dunque  potro  sperare.... 
Gar.  Parti  Raimondo  ;  e  Diego 

[Raimondo  parte  can  Diego. 

Per  or  sia  custodito. 
Elv.    Signor,  perche  £ 
Gar.    T'  accheta  ; 

E  fra  poco  vedrai, 

Che  tiranno  io  non  son,  qual  til  mi  credi. 
Elv.    E  ben,  che  dir  potrai  ? 
Gar.    Che  se  della  mia  destra 

Non  ricusi  il  favor,  io  ty  offro,  o  cara, 

Un  regale  imeneo  ;  e  in  tale  istante.... 
Elv.     Ma  come  il  mio  sembiante 

Fe  cangiarti  d'  affetto  ? 
Gar.    Mi  col  pi  il  tub  coraggio,  c  mi  sedusse, 
Elt.     E  di  Fernando  poi  che  pensi  ? 
Gar.   Penso 

Di  renderti  contenta  ;  allor  che  sposa 

Di  Garzia  diverrai. 
Elv.     (Elvira  all'  arte.) 

E  ben,  signore, 

AIT  imeneo  consento  ; 

Purche  tu  non  m'  inganni, 

E  che  seibi  nel  sen'  alma  sincera. 
Gar.    Non  t'  affannar,  in  me  t'  affida,  e  spera. 
Se  il  tuo  german  vedrai, 
Sarai  contenta  allor? 
Elv.         Ah  !  si,  tu  allor  m'  avrai 

Sposa  fedele  ognor. 
G Ait.        Ma  il  mio  timor.... 
Ely.  E'  vano. 

Gar.        E  sara  ver  ? 
Elv.  Lo  giuro. 
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Rai.  (What  have  I  heard  !) 

Elv.  Well :  thinkest  thou  that  the  cause  which 
drew  me  resolutely  here  is  just  ? 

Gar.  (What  power  those  beauteous  eyes  have 
over  my  heart !)  The  enterprise  was  noble,  and  I 
Can  only  applaud  thy  fraternal  love. 

Elv.  Then  I  may  hope  ?  Gar.  Go,  Raimundo  ; 
let  Diego  be  under  custody  for  the  present.  (Exit 
Rai.  with  Die.) 

Elv.  Why  sir  ?  Gar.  Be  silent  ;  and  shortly 
thou  wilt  see  that  I  am  not  a  tyrant  as  thou  thinkest 
me. 

Elv.  Well,  what  canst  thou  say  ?  Gar.  That 
if  thou  refusest  not  the  favour  of  my  hand,  I  offer 
thee,  my  love,  a  royal  marriage,  and  at  such  a  mo- 
ment— 

Elv.  But  how  could  my  face  make  such  a 
change  in  thee  ? 

Gar.  Thy  courage  struck  me,  and  captivated 
my  heart. 

Elv.  And  of  Ferdinand  what  thinkest  thou? 
Gar.  I  think  to  grant  thy  wish,  when  thou  art 
Garcia's   bride.      Elv.  (Elvira  must   dissemble.) 
Well,  Sir,  I  consent  to  the  nuptials  ;  provided  thou 
deceivest  me  not,  and  art  sincere. 

Gar.  Be  not  uneasy,  trust  to  me  and  hope.  If 
thou  seest  thy  brother,  wilt  thou  be  satisfied 
then  ? 

Elv.  Ah  yes,  I  then  shall  be  thy  faithful  bride. 
Gar.  But  my  fear— Elv.  Is  vain.     Gar.  Can 
it  be  true  ?     Elv.  I  swear  it. 
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\         Fia  salvo  il  mio  germano 
Elv.  f     g   E  ti  prometto  amor. 
Gar.  £       '  Ti  salvero  il  germano 
j         Se  mi  prometti  amor* 
a  2.  Pace  serena  scendi 

A  ristorar  quest'  alma, 

La  sospirata  calma 

Deh  !  ci  consoli  il  cor.  [Partono* 

SCENA  VIII. 

Raimondo,  irtdi  Elvira. 

* 

Rai.     II  R&  non  trovo,  ed  impaziente  io  sono 

Di  seco  favellar  ;  ei  con  Elvira 

Ragionera  tranquillo,  e  allor....si  vada.... 

E'  prezioso  il  momento  ; 

Del  mio  zelo  la  voce  in  petto  io  sento. 

[Va per  incamminarsi* 
Elv.    Raimondo,  a  che  t'  afFretti  i 
Rai.    Ov'eGarzia? 
Elv.    Che  avvenne? 
Rai.     Da  Castiglia 

Approda  a  queste  sponde 

Un  drappello  d'  armati,  e  cbiede  guerra, 

O  libero  Fernando. 
Elv.    II  mio  germano ! 
Rai.     Fill  non  vive  in  catene. 
Elv.    Ma  come,  oh  Dio  !  ti  spiega.... 
Rai.     Da  Climene  sedotto  il  carceriere 

Per  T  nntro  sotterraneo,  in  cui  si  passa 

All'  antica  spelonca ; 

Fugitivi  per  quella  i  passi  muove. 
Elv.     Ma  tu  donde  il  sapesti  ? 
Rai.     Da  incognito  strainer,  che  sul  cammino 

Thomas  conobbe,  e  pronto 

Di  darmene  contezza  ebbe  il  pensiero. 
Elv.     Che  dici  mai  Raimondo  ? 
Rai.  Io  dico  il  vero. 

Elv.     Lascia  la  cura  a  me  ;  sapia  Garzia, 

Quel  che  tu  mi  svelasti. 
Rai.     In  te  m'  affido. 
Elv.  Io  tel  prometto,  e  bastu 
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£        Let  my   brother  be  safe,  and  I  pro- 
Elv*  j     g      mise  to  love  thee. 
GtAR.Jfl     Thy   brother   shall    be   safe,  if  thou 

\  wiit  promise  to  love  me. 

a  2.  Serene   peace  descend  to  comfort  my  soul, 
Let  the  wish'd-for  calm  console  our  hearts  ! 

[Exeunt. 

scene  vin. 

HaimundO)  then  Elvira. 

Rax.  I  cannot  find  the  King,  and  am  impatient 
to  speak  with  him;  perhaps  he  is  in  conversation 
with  Elvira,  and  then....! .shall  go,  the  moment  is 
precious  ;  I  am  animated  by  my  zeal.  (Going.) 

Elv.  Raimundo,  where  in  such  haste  ? 

II a i.  Where  is  Garcia  ? 

Elv.  What  has  happened  ?  Rai.  An  armed 
band  approaches  our  frontiers  ;  they  demand  Ferdi- 
nand's liberty,  or  threaten  war.  Elv.  My  bro- 
ther ! — 

Rai.  Is  no  longer  a  captive. 

Elv.  But  how'?  Ogods!  Explain — 

Rai.  The  keeper,  gained  by  Climene,  suffered 
them  to  fly  by  the  subterraneous  passage  leading  to 
the  antient  cave. 

Elv.   Whence  thy  knowledge  of  it  ? 

Rat.  From  a  stranger  who  discovered  Thomas 
on  the  road,  and  hastened  to  inform  me  of  the 
event. 

Elv.  What  dost  thou  say,  Raimundo? 

Rai.  I  speak  the  truth. 

Elv.  Leave  the  care  to  me  ;  Garcia  shall  know 
what  thou  hast  discovered  to  me. 

Rai.  I  trust  to  thee. 

Elv,  I  promise  it  thee,  that  is  enough. 
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SCENA  IX. 

Caverna  nelle  viscere  della  terra,  da  cui  si  discende 
per  tortuose  vie, 

Climene,  Fernajido,  e  Thomas,  eke  discendono 
timidi,  e  paurosi. 

Cli.     Numi,  che  orrendo  e  questo 

Periglioso  cammin ! 
Tho.  Non  v*  arrestate, 

II  passo  accelerate. 
Fer.     Impresse  ancor  non  vidi 

Orme  d'  abitator. 
Tho.  Che  cosa  importa! 

Io  vi  servo  di  scorta. 
Cli.     Manca  di  forza  il  pie. 
Fer.     Le  stanche  membra 

Chiedono  a  noi  ristoro. 
Tho.  Poveretti  ! 

Quanto  vi  compatisco  !  non  avvezzi 

A  rischi,  ed  ai  travaglj  ;  io  vi  consiglio 

A  riposare,  e  intanto 

Per  maggior  sicurezza 

Quei  luoghi  esplorero  con  accortezza. 
Fer.    Va,  ma  ritorna  tosto. 
Cli.     Lungo  spazio  da  noi  non  ti  scostare. 
Tho.    Senza  di  me,  voi  non  potete  stare. 

\Tho.  s'aUontana. 
Fer.    Siedi  mio  bel  tesoro. 
Cli.     A  te  vicino,  ogni  piu  gran  martoro 

Si  convene  in  piacere. 
Fer.     Oh  fatiche  soavi ! 
Cli.     Oh  dolci  stenti ! 
a  2.  Oh  fortunati,  e  teneri  momenti ! 

Siam  giunti  al  confin 
D'  affanni,  e  di  pene. 
II  fiero  destin 
Cangiato  e,  fnio  bene. 
Fer.     Tu  m'  ami  ? 
Cli.  Fedele 

Mi  brami  ? 
Fer.  Costante. 
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SCENE  IX. 

A  Cavern,  to  which  one  descends  by  winding 

paths. 

Climene,  Ferdinand,  and  Thomas,  who  descend 
slozcly  and  fearfully, 

Cli.  Heavens!  What  a  horrid  and  dangerous 
way! 

Tho.  Stop  not,  make  haste, 

Fer.  I  have  not  yet  seen  any  signs  of  inha- 
bitants. 

Tho,  What  signifies  :     I  atn  your  guide. 

Cli.  My  strength  fails !  Fer.  Our  fatigued 
limbs  require  repose.  Tho.  Poor  people  !  How 
I  pity  you!  Not  used  to  dangers  and  labour,  I 
advise  you  to  rest ;  meanwhile,  for  greater  safety,  I 
will  examine  carefully  those  places.  Fer.  Qoj 
but  return  soon. 

Cli.  Do  not  go  far  from  us. 

Tho.  You  cannot  stay  long  without  me.  (T&it 
Thomas.) 

Fek.  Be  seated,  my  charmer. 

Cli.  Near  thee  the  greatest  sufferings  are 
chaeged  into  delights.   Fer.  O  pleasing  fatigue  ! 

Cli.  O  sweet  privations  ! 

a  2.  O  happy  and  tender  moments  !  We  ap- 
proach the  end  of  our  sorrows  and  sufferings. 
My  love,  our  cruel  fate  relents. 

Fer.  Thou  lovest  iner  Cli.  Thou  wilt  have 
me  faithful  ? 
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a  CJ.  Piu  am an(€  il  cor  mio 

Mai  d'  oia  non  f'u. 
Tua  vita  son'  io  ; 
Mia  vita  sei  tu. 

SCENA  X. 

Thomas  in  fretta,  affannato.  Climene,  e  Fernando, 
indi  Duarte  co'  suoi  soldati,  in  ultimo  Garzia,  ed 
Elvira,  e  seguaci  di  Garzia. 

Tho.     Signora  princi....pessa....signor  con....te..~ 

Gran  novita.... 
Fer.     Che  avvenne  ? 
Tuo.    Ho  visto.... 
Cli.      Parla. 
Tho     Lasciate....ch'  io  respiri.... 

Da  lonta....no.... 
Fer.     Ti  spiega. 
Tho.    Ho  gia  scoper....to.... 
Clt.     Ma  che  cosa  ? 
Tho.     Un  numero  di  certi, 

Che  sembrano  soldati 

A  noi  s'  appressa. 
Fer.     Oh  Dio! 

Elv.      Ah  che  noi  siam  perduti  ! 
Tho.    Eh  via  non  duhitate,  e  non  temete, 

Che  Thomas  vi  difende,  e  si  fa  scudo 

Per  saivarvi  la  vita. 
Elv.     Oh  Dio  !   Io  stuol  d'  armati  a  noi  s'  affYetta. 
Tuo.     Venghino  pur,  che  Thomas  qui  gli  aspelta. 
Fer.    Fusse  questi  il  tiranno  ! 

Dopo  breve  pausa. 

Ah  !  sono  i  Castigliani,  io  non  m'  inganno. 
Clt.  Respira  in  sen  quest'  alma  !  [con  trasporto. 
Tuo.    Io  non  vel  dissi, 

Che  il  Ciel  protegge  gf  innocenti  oppresVi  ? 
Giungc  Duarte  co'  suoi. 
Dua.    Ah  Fernando  ! 
Fer.    Duarte!    < 

Vieni,  amico  fedeP,  a  questi  amplessi. 
Dua.    Come,  salvo  tu  sei  ? 
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a  2'.  My  heart  was  never  so  enamoured  as  now. 
I  am  toy  love,  thou  art  my  love. 


1      SCENE  X. 

Thomas  in  haste,  out  of  breath.  Climtne  and  Fer- 
dinand, then  Duarte  zmthhis  soldiers  ;  at  last, 
Garcia  and  Elvira,  and  followers  of  Garcia. 

Tko.  Madam,  Prin — cess,  My — Lord — Count 
-"Great  news — Fer.  What  has  happened  ? 

Tho.  I  have  seen — Cli.  Speak.  Tho.  Let  me 
— take  breath — At  a — distance.     Fer.  Explain, 

Tho.  I  have  already  disco— vered — Cli.  What? 

Tho.  A  number  of  certain  men,  who  appear 
like  soldiers,  coming  this  way. 

Fek.  O  Heavens  !     Cli.  Ah  !  we  are  lost ! 

Tho.  Come, don't  mind,  don't  fear;  for  Thomas 
defends  you,  and  will  shield  you  from  danger. 
Cli.  O  Heavens!  The  armed  band  approach 
hastily  !  Tho.  Let  them  come,  Thomas  waits  for 
them  here.  Feu.  If  it  were  the  tyrant !  (after  a 
$hort  pause)  Ha!  they  are  the  Castilians,  I  do 
not  mistake,  (wilhjmj*)    Cli.  I  breathe  now, 

Tho.  Did  I  not  tell  you  that  Heaven  protects 
oppressed  innocence  i  (Duarte  and  followers  ar- 
rive.) 

Dua.  Ha!  Ferdinand  !  Fer.  Duarte!  Come, 
faithful  friend,  to  these  arms.  Dua.  How!  thou 
art  safe  ? 
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Fer.    A  quest'  uom  virtuoso,  ed  a  Climene 

Deggio  la  liberta.  [Indicando  Thomas. 

Tho.    Ma  voi,  signore, 

Voi  mi  fate  arrosire, 

Ah  !  qual  rum  ore 

S'  ode  cosi  d*  appresso  ? 

[S'  avvicina  verso  la  scena. 
Cli.     Altrasciagura 

Ci  sovrasta,  ben  mi(j. 
Fer.     Che  sara  mai? 
Dua.   Cedere  ognun  dovra  alia  forza  mia. 
Tho.    Ah  !  signor  general,  viene  Garzia. 

[AlU  apparir  di  Garzia  i  Castigliam 
si  mettono  sullc  armi. 
Gar.    Ola  ;  fermate  ;  io  vengo 

[/  Castigliani  si  ricompongo?io. 

Di  pace  apportator,  e  pii  non  sono 

Quel  barbavo  oppressor. 
Fer.    Ma  come,  Elvira  ?....       [Con  aynmirazione. 
Gar.    Del  suo  coraggio  ammirator  io  fui  ; 

E  quasi  a  un  tratto  del  suo  bel  sembiante, 

Acceso  questo  cordivenne  amante. 
Fe  r.    Oh  imprevisto  piacer  ! 
Cli.     Ohgioja!  oh  sorte  ! 
Elv.     Mossa  d*  amor  fraterno, 

Io  fui  colei,  Fernando, 

Che  a  salvarti  pensando, 

La  spada  a  te  gettai,  col  foglio  avvolto. 
Cli.     Che  sento  mai ! 
Fer.    Che  ascolto  ! 
Tho.    Generoso  mio  Re,  perdcm  ti  chiedo.... 

[Ginocchiandosi. 
Gar.   Deh  sorgi,  uom  virtuoso  ; 

La  tua  pieta  m'  insegna 

A  ravveder  me  stesso. 
Tho.    Oh  di  bontade  eccesso  !  oh  me  felice! 
Gar.    II  tuo  stato  infelice 

Merta  la  mia  pieta  ;  segui  i  miei  passi, 

Sorte  miglior  gia  t'  appavecchia  il  fato', 
Tho.    Sire,  che  dici  mai  ? 
Gar.    La  tua  virtil  ti  rensJe  grande  assai. 
Fer.    Oh  magnanimo  cor  \ 
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Fer.  I  owe  ray  liberty  lo  this  virtuous  man, 
(pointing  to  Thomas)  and  to  Climene.  Tho.  Bat 
you,  sir,  make  me  blush.  Ah  !  what  noise  is  heard 
near  here  ?  (goes  to  a  side  scene)  Cli.  Another 
disaster  threatens  us,  my  love! 

Fer.  What  can  it  be  ? 

Dua.  All  must  yield  to  my  force.  Tho.  Ah, 
Sir  General,  here  comes  Garcia.  (As  Gar.  appears 
the  Castilians  stand  to  their  arms.) 

Gar.  Hold,  stop  ;  I  bring  peace,  (the  Castilialis 
stand  at  ease,)  and  am  no  longer  that  cruel  op- 
pressor. 

Fer.  But  how,  Elvira? — (with  astonishment.) 
Gar.  I  admired  her  courage,  and  in  a  moment  I 
became  a  lover. 

Fer.  O  unforeseen  pleasure  !  Cli.  O  delight ! 
O  fate  I 

Elv.  Induced  by  love  for  my  brother,  it  was  I, 
Ferdinand,  who  thinking  to  save  thee,  threw  thee 
the  sword  and  the  paper  wrapped  round  it. 

Cli.  What  do  I  hear !     Fer.  What  do  I  learn  ! 

Tho.  My  most  gracious  King,  I  crave  thy  par- 
don— (kneeling) 

Gar.  O  rise,  virtuous  man,  thy  pity  teaches  me 
to  amend.  Tho.  O  excess  of  goodness  !  O  happy 
me ! 

Gar.  Thy  unhappy  lot  excites  my  pity,  follow 
me,  fate  prepares  thee  a  better  condition.  Tho. 
Sire,  what  sayest  thou  ?  Gar.  Thy  virtue  makes 
fchee  great  enough. 

Fer.  O  magnanimous  heart ! 
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Dua.    Oh  bel  momenta  ! 

Cli.     Ah  !  che  nell'  alma  io  sento 

Di  speme,  e  di  contento  un  dolce  affetto, 

Che  mi  consola,  e  m'  avvalora  in  peito  ! 
Gar.    Mia  diletta  gerruana, 

Fernando,  Elvira,  a  questo  sen  venite. 

La  pace>  e  I?  aniistade  oggi  trionfi. 

Due  regali  imenei 

Siano  de  Regni  nostri 

Indissoiubil  nodo. 

In  questo  di  tutti  felici  io  bramo, 

Seguite  i  passi  miei,  al  tempio  andiamo. 

[Partono  tutti. 

SCENA  XL 

1  Sala. 

Raimondo  e  Grandi. 

Rai.     Amici,  tutto  e  pronto  ;  gia  nel  tempio 
Ai  cenni  del  Sovrano 
Preparata  e  la  pom  pa  ;  i  voti  suoi 
Siano  i  nostri  desiri, 
E  i  due  Regni  congiunti  il  mondo  ammiri. 

T^el  tempio  dunque  andiamo, 

Serbiamo  fidi  il  core  ;• 

Dal  Cielo  ognor  speriamo 

Pace,  e  tranquillita.  [PartoJio. 

SCENA  ULTIMA. 

Gran  Tempio  con  ara  accesa.  Gran  sacerdote,  e 
sacerdoti. i 

Garzia,  Fernando,  CUmene,  Elvira,  Duarte,  Rai- 
mondo, Thomas,  Damigelle,  seguito  di  Garzia, 
Soldati,  Popolo,  tutti  per  or  dint.  Mar  cut 
f estiva . 

Gar'.    Popoli  di  Nav&rra, 

E'  ver,  che  ingiusto  fui 

Nell'  opprimer  Fernando ;  il  pentimento 

Mi  rende  il  cor  contento  ;  la  CastJgha 
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Dua*  O  happy  moment ! 

Cli.  Ah  !  I  feel  in  my  soul  sweet  hope  and  con- 
tent arise,  to  make  me  happy  ! 

Gar.  Beloved  sister,  Ferdinand ,  Elvira,  come 
to  my  bosom.  Let  peace  and  friendship  triumph, 
on  this  day.  Let  two  royal  marriages  be  the  in- 
dissoluble bond  of  the  union  of  our  kingdoms. 
On  this  day  I  will  that  all  be  happy  :  follow  my 
steps  to  the  temple.  [Exeunt  rnmuu 

SCENE  XI. 

A  Hall. 
Raimundo  and  Grandees. 
Rai.  Friends,  all  is  ready;  in  obedience  to  the 
Sovereign's  orders,  the  preparations  are  now  made 
in  the  temple;  his  will  4s  ours,  and  the  united 
kingdoms  will  be  the  admiration  of  the  world. 
*     Therefore  let  us  go  to  the  temple,  let  our  hearts 
be    ever    faithful;    let    us  ever  hope  from 
Heaven  peace  and  tranquillity.  [Exeunt.. 

SCENE  THE  LAST. 

r 

A  grand  Temple  with  an  altar,  on  which  is  a 'fire  \ 

High  Priest,  and  other  Priests. 
Garcia,  Ferdinand,  Climene,  Elvira,  Duarte,  Rai* 
mundo,  Thomas  ;  Ladies,  suite  of  Garcia  ;  Sol- 
diers, and  People,  all  in  regular  order.     A  lively 
march. 

Gar.  Peopie  of  Navarre,  I  erred  and  was  un- 
just against  Ferdinand,  repentance  restores  me  my 
peace  of  mind ;  Castille  shall  be  our  ally ;  and  to 
u 
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Sara  nostra  alleata,  e  perche  questa 
Abfoia  fonde  radici,  in  si  bel  giorno 
Fernando  alia  germana,  ed  io  ad  Elvira 
La  desfra  porgeremo, 
E  dal  giubilo  tutti  esuiteremo. 
Cli.     Giazie  ti  rendo,  oh  Cielo  ! 
Fer.     Fortunate  vieende  ! 
Dua.    Signore,  a  tal  novella 
Festeggiera  Castiglia. 
Gail   Dunque  all'  ara 

Si  compia  il  sacro  rito.     II  Cifcl  benign^ 

Arrfda  agli  Imenei,  e  ci  fecondi 

D'  una  prole  regale, 

Ricolma  di  virtudi  e  pregj  rari, 

Dalle  cui  belle  gesta  il  niondo  impari! 

£S'  incamminano  le^due  coppie  dey  spou 
air  ara 5  oveil  gran  Sacerdote  fa  la 
ccremo?iia9  ftnita  la  quale— - 
Sperar  chi  xa&\  potea 
Si  dolce,  e  bel  moniento  ! 
Digioja  il  cor  mi  sento 
Gia  lieto  respirar. 
Mio  bene  ! 

Sposo  amato  ! 
Mia  vita  ! 

Idolo  mio  ! 
Ah  piu  non  reggo,  oh  Dio  ! 

Te  so,    voglio  amar. 
la      ° 

II  cor  dalT  allegrezza 

Balzar  mi  sento  in  petto  ; 

A  trior,  piacer,  diletto 

Tutta  bear  mi  fa. 

Gar,  Che  sospirato  is4ante  ! 

Ch'  evento  fortunato ! 

Feu.  Nel  sen  quest'  alma  amante 

Mi  rende  il  cor  beato. 

Elv.  Fra  le  delizie  Elvira 

Di  piu  bramar  nonsa. 

Tuo.  Ah  !  sire,  perdonate, 

Se  dal  piacer,  ch'  io  prove. 

In  me  piu  non  mi  trovo, 

E  il  cor  piu  fren  non  ba. 


59 


make  such  aci  union  more  certain,  on  this  happy 
day,  Ferdinand  will  esptfuse  my  sister,  and  I  El- 
vira, and  we  shall  all  be  happy. 

Cli.  I  thank  thee,  Heaven  !  Feu.  Happy 
events  ! 

Dua.  Sir,  at  such  news  Castile  will  exult. 

Gar.  Then  let  the  sacred  rites  be  terminated  at 
the  altar.  May  Heaven  in  its  kindness  be  propi- 
tious to  our  marriages,  and  bless  us  with  a  royal 
progeny,  filled  with  virtues  and  rare  merits,  whose* 
high  deeds  may  be  lessons  to  the  world  1 

[The  two  couple  go  to  the  altar, 
where  the  high  priest  perform*  the 
ceremony ;  after  which-? 

Cli.  >     3   Who*' could  have  hoped  for  so  sweet 
Elv.  \       '      a  moment ! 

Fer.   >    *     My  heart  is  relieved  from  its  sor- 
Gar.  \  rews,  and  is  filled  with  joy. 

Feh.  My  love!  Cm.  Beloved  Ferdinand ! 

Gar.  My  life  !     El  v.  My  idol! 

a  4f.  Delight  o'erpowers  me !  I  will  loye  thee 
alone. 

Cli.  I  feel  my  heart  leap  for  joy;  love,  plea- 
sure, and  delight,  all  conspire  to  my  happiness*. 

Gar.  What  a  long-wish'd-for  moment!  What 
a  happy  event ! 

Feb.  This  soul  inspired  with  lov«  exhilarate* 

my  heart. 
JEjiV.  Amid  such  delights  Elvira  q^in  form  n* 

other  wish. 
Tmo.  Ah,  sir,  pardon  me  if  the  pleasure  I  feel 

puts  me  beside  myself,  and  my  heart  no  longer 
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Che  ilCiel  vi  benedica, 
E  vi  conservi  il  regno, 
Ed  abbia  in  voi  sostfcgno 
Ogni.  piu  tarda  eta. 

Cli.        II  cor,  &c. 

Tutti. 
In  giorno  si  festivo 
Propizio  arrida  lmene  ; 
Trionfi  in  queste  arene 
La  pace,  e  Tamista  ! 
Coro. 

Trionfi  di  Climene 
La  tenera  pieta  ! 

Fine  ddC  Dramma. 
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knows  festraint.~May  Heaven  bless  you,  and 
preserve  your  kingdom,  and  may  you  prove 
the  support  of  all  in  ages  to  come  ! 
Cli.  I  feel  my  heart,  &c. 


Omnes. 
On  this  happy  day,  let  Hymen  propitious  smile, 
let  peace  and  friendship  triumph    in  these 

ahodps ! 


Chorus. 
Let  Climene's  tender  compassion  be  celebrated 
with  joy  ! 


Mnd  of  the  Optra, 


